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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Autom. Haus- und Gartenpumpe

EN	 Original operating instructions  
Automatic home and garden pump

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Pompa automatica da casa e giar-
dino

PL	 Instrukcją oryginalną  
Automatyczna pompa do domu i 
ogrodu

CS	 Originální návod k obsluze  
Automatické domácí a zahradní 
čerpadlo

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Automatické čerpadlo na vodu pre 
domácnosť a záhradu

HU	 Eredeti használati utasítás  
Automatikus házi és kerti szivattyú

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Avtomatska hišna in vrtna črpalka
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 5)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerat 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.
 

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-2)
1.   	Sauganschluss
2.   	Wassereinfüllschraube
3.   	Druckanschluss  
4.	 Tragegriff
5.	 On-Taster
6.  	 Wasserablassschraube
7.	 Schlüssel für Vorfilterschraube
8.	 Vorfilter
9.	 Rückschlagventil  

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Autom. Haus- und Gartenpumpe
•	 Schlüssel für Vorfilterschraube
•	 	Originalbetriebsanleitung
•	 Sicherheitshinweise
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3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Einsatzbereich:
•	 	Zum Bewässern und Gießen von Grünanla-

gen, Gemüsebeeten und Gärten.
•	 	Zum Betreiben von Rasensprengern.
•	 	Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Tei-

chen, Bächen, Regentonnen, Regenwasser-
Zisternen und Brunnen.

•	 	Zur Brauchwasserversorgung.
Fördermedien:
•	 	Zur Förderung von klarem Wasser (Süßwas-

ser), Regenwasser oder leichter Waschlauge/ 
Brauchwasser.

•	 	Die maximale Temperatur der Förderflüssig-
keit sollte im Dauerbetrieb +35° C nicht über-
schreiten.

•	 	Mit diesem Gerät dürfen keine brennbaren, 
gasenden oder explosiven Flüssigkeiten ge-
fördert werden.

•	 	Die Förderung von aggressiven Flüssigkeiten 
(Säuren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie 
Flüssigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist 
ebenfalls zu vermeiden.

•	 	Dieses Gerät ist nicht für die Förderung von 
Trinkwasser geeignet.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Netzanschluss ............................... 230 V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung .................................. 600 Watt
Fördermenge max. ...................................3300 l/h
Förderhöhe max. .......................................... 36 m
Förderdruck max......................0,36 MPa (3,6 bar)
Ansaughöhe max.:.......................................... 8 m
Druckanschluss .................... ca. 33,3 mm (R1)IG

Sauganschluss: .................. ca. 42 mm (R11/4) AG
Wassertemperatur max. .............................. 35 °C
Schalldruckpegel LpA:......................... 71,94 dB(A)
Unsicherheit KpA:.................................. 2,01 dB(A)
Schutzart:.......................................................IPX4

5.	Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

Grundsätzlich empfehlen wir die Verwendung 
eines Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saug-
schlauch, Saugkorb und Rückschlagventil, um 
lange Wiederansaugzeiten und eine unnötige 
Beschädigung der Pumpe durch Steine und feste 
Fremdkörper zu verhindern.

5.1 Saugleitungsanschluss
•	 	Befestigen Sie den Saugschlauch (mind. ca. 

19 mm (3/4”) Kunststoffschlauch mit Spiralver-
steifung) entweder direkt oder über einen 
Gewindenippel an den Sauganschluss (1) ca. 
42 mm (R11/4) AG des Gerätes.

•	 	Der verwendete Saugschlauch sollte mit 
einem Saugventil ausgestattet sein. Wenn 
das Saugventil nicht verwendet werden kann, 
sollte ein Rückschlagventil in der Saugleitung 
angebracht sein.

•	 	Die Saugleitung von der Wasserentnahme 
zum Gerät steigend verlegen. Vermeiden Sie 
unbedingt die Verlegung der Saugleitung 
über die Pumpenhöhe, Luftblasen in der 
Saugleitung verzögern und verhindern den 
Ansaugvorgang.

•	 	Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, 
dass diese keinen mechanischen Druck auf 
das Gerät ausüben.

•	 	Das Saugventil sollte genügend tief im 
Wasser liegen, sodass durch Absinken des 
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerätes 
vermieden wird.

•	 	Eine undichte Saugleitung verhindert durch 
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.

•	 	Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkör-
pern (Sand usw.). Wenn nötig, installieren Sie 
zu diesem Zweck einen Vorfilter.

5.2 Druckleitungsanschluss
•	 	Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (3/4”) 

sein) muss direkt oder über einen Gewinde-
nippel an den Druckleitungsanschluss (3) ca. 
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33,3 mm (R1) IG des Gerätes angeschlossen 
werden.

•	 	Selbstverständlich kann mit entsprechenden 
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”) Druck-
schlauch verwendet werden. Die Förderleis-
tung wird durch den kleineren Druckschlauch 
reduziert.

•	 	Während des Ansaugvorgangs sind die in der 
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane 	
(Spritzdüsen, Ventile etc.) voll zu öffnen, 
damit die in der Saugleitung vorhandene Luft 
frei entweichen kann.

5.3 Elektrischer Anschluss
•	 	Der elektrische Anschluss erfolgt an einer 

Schutzkontakt-Steckdose 230 V~ 50 Hz. Ab-
sicherung mindestens 10 Ampere.

•	 	Gegen Überlastung oder Blockierung wird 
der Motor durch den eingebauten Tempera-
turwächter geschützt. Bei Überhitzung schal-
tet der Temperaturwächter die Pumpe auto-
matisch ab und nach dem Abkühlen schaltet 
sich das Gerät wieder selbstständig ein.

6.	Bedienung

•	 Pumpe auf einen ebenen und festen Standort 
aufstellen

•	 	Saugleitung betriebsbereit anbringen
•	 	Schrauben  Sie die Wassereinfüllschraube 

(2) ab und entnehmen Sie den Vorfilter (8) 
mit dem Rückschlagventil (9) wie in Bild 2 ge-
zeigt. Im Anschluss können Sie das Pumpen-
gehäuse mit Wasser auffüllen. Ein Auffüllen 
der Saugleitung beschleunigt den Ansaugvor-
gang.

•	 	Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.

•	 	elektrischen Anschluss herstellen
•	 On-Taster (5) drücken
•	 	Während des Ansaugvorgangs sind die in der 	

Druckleitung vorhandenen Absperrorgane 	
(Spritzdüsen, Ventile etc.) voll zu öffnen, 
damit die in der Saugleitung vorhandene Luft 
frei entweichen kann.

•	 	Je nach Saughöhe und Luftmenge in der 
Saugleitung kann der erste Ansaugvorgang 	
ca. 0,5 min - 5 min betragen. Bei längeren 	
Ansaugzeiten sollte erneut Wasser aufgefüllt 
werden.

•	 	Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder 
entfernt, so muss bei erneutem Anschluss 
und Inbetriebnahme unbedingt wieder Was-

ser aufgefüllt werden.

Bedienung Durchflussschalter:
Der Betriebszustand wird über drei LEDs ange-
zeigt.

Gelb Power On leuchtet:
Netzleitung ist angeschlossen.

Gelb Power On und Grün Pump On leuchtet:
Die Pumpe ist in Betrieb und läuft sofort an, ein 
Verbraucher zur Entnahme von Förderflüssigkeit 
ist geöffnet.

Gelb Power On, Grün Pump On und Rot 
Failure leuchtet:
Die Pumpe befindet sich im Trockenlauf ohne För-
derflüssigkeit. Die Pumpe versucht ca. 30sek. den 
Durchfluss  wieder herzustellen.

Gelb Power ON und Rot Failure leuchtet:
Nach ca. 30sek. ohne Durchfluss schaltet der 
Motor ab.
Der Trockenlaufschutz hat ausgelöst, es ist keine 
Ansaugung der Förderflüssigkeit mehr möglich. 
Unter Zuhilfenahme der Anleitung der Pumpe die 
Fehlersuche (z.B. undichte Saugleitung) finden 
und beseitigen. Danach durch Bestätigen des 
On-Tasters (5) am Durchflussschalter die Pumpe 
wieder in Betrieb nehmen.

Gelb Power ON blinkt:
Pumpe baut Druck auf (z.B. Wasserhahn ge-
schlossen) und schaltet sich dann von selbst ab.

7.	Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.
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8.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Das Gerät ist weitgehend wartungsfrei. Für eine 
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine 
regelmäßige Kontrolle und Pflege.

Gefahr!
Vor jeder Wartung ist das Gerät spannungsfrei zu 
schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der 
Pumpe aus der Steckdose.

8.1 Wartung
•	 	Bei eventueller Verstopfung des Gerätes 

schließen Sie die Druckleitung an die Was-
serleitung an und nehmen den Saugschlauch 
ab. Öffnen Sie die Wasserleitung. Schalten 
Sie das Gerät mehrmals für ca. zwei Sekun-
den ein. Auf diese Weise können Verstop-
fungen in den häufigsten Fällen beseitigt 
werden.

•	 	Im Geräteinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

8.2 Vorfilter-Einsatz reinigen (Bild 3-4)
•	 	Vorfilter-Einsatz regelmäßig reinigen, wenn 

nötig tauschen
•	 	Vorfilterschraube entfernen und Vorfilter mit 

Rückschlagventil entnehmen.
•	 	Zum Reinigen des Vorfilters und des Rück-

schlagventils dürfen keine scharfen Reiniger 
oder Benzin verwendet werden.

•	 	Den Vorfilter und das Rückschlagventil durch 
Ausklopfen auf einer flachen Fläche reinigen. 
Bei starker Verschmutzung mit Seifenlauge 
waschen, anschließend mit klarem Wasser 
ausspülen und an der Luft trocknen lassen.

•	 	Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell‑Service.com

9.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10.	Lagerung

•	 Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör 
an einem dunklen, trockenen und frostfreiem 
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Gerät 
in der Originalverpackung auf.

•	 Vor längerem Nichtgebrauch oder Überwin-
terung ist die Pumpe gründlich mit Wasser 
durchzuspülen, komplett zu entleeren und 
trocken zu lagern.

•	 	Bei Frostgefahr muss das Gerät vollkommen 
entleert werden.

•	 	Nach längeren Stillstandzeiten durch kurzes 
Ein-/ Ausschalten prüfen, ob ein einwandfrei-
es Drehen des Rotors erfolgt.
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11.	Fehlersuchplan

Störungen Mögliche Ursache Behebung
Kein Motoranlauf -	 Netzspannung fehlt

- 	 Pumpenrad blockiert- Ther-
mowächter hat abgeschaltet

-	 Netzspannung überprüfen
- 	 Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht 
an

-	 Saugventil nicht im Wasser
- 	 Pumpengehäuse ohne Wasser
- 	 Luft in der Saugleitung

- 	 Saugventil undicht
- 	 Saugkorb (Saugventil) verstopft
- 	 max. Saughöhe überschritten

-	 Saugventil im Wasser anbringen
-	 Wasser in Pumpengehäuse füllen
-	 Dichtigkeit der Saugleitung über-

prüfen
-	 Saugventil reinigen
-	 Saugkorb reinigen
-	 Saughöhe überprüfen

Fördermenge unge-
nügend

-	 Saughöhe zu hoch
-	 Saugkorb verschmutzt
-	 Wasserspiegel sinkt rasch
-	 Pumpenleistung verringert durch 

Schadstoffe

-	 Saughöhe überprüfen
-	 Saugkorb reinigen
-	 Saugventil tiefer legen
-	 Pumpe reinigen und Verschleißteile 

ersetzen
Thermoschalter 
schaltet die Pumpe 
ab

-	 Motor überlastet, Reibung durch 
Fremdstoffe zu hoch

-	 Pumpe demontieren und reinigen, 
Ansaugen von Fremdstoffen verhin-
dern (Filter)
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Vorfilter, Filterpatrone
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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	Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1.	 Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2.	 Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand „Professional“ gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.

3.	 Von unserer Garantie ausgenommen sind:
•	 Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ….) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4.	 Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5.	 Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6.	 Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com 
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 5)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

This equipment can be used by children of 
8 years and older and by people with limited 
physical, sensory or mental capacities or those 
with no experience and knowledge if they are 
supervised or have received instruction in how 
to use the equipment safely and understand the 
dangers which result from such use. Children are 
not allowed to play with the equipment. Unless 
supervised, children are not allowed to clean the 
equipment and carry out user-level maintenance 
work.

2.	Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-2)
1. 	 Suction connection
2.	 Water filler screw
3.	 Pressure connection
4.	 Carry-handle
5.	 ON button
6.	 Water drain screw
7.	 Wrench for coarse filter screw
8.	 Coarse filter

9.	 Non-return valve

2.2 Items suppliedPlease check that the article 
is complete as specified in the scope of delivery. 
If parts are missing, please contact our service 
center or the sales outlet where you made your 
purchase at the latest within 5 working days after 
purchasing the product and upon presentation of 
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty 
table in the service information at the end of the 
operating instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Automatic home and garden pump
•	 Wrench for coarse filter screw
•	 Original operating instructions
•	 	Safety instructions

3.	Proper use

Applications
•	 	Irrigation and watering of green areas, vege-

table beds and gardens.
•	 	Operation of lawn sprinklers.
•	 	For drawing water from ponds, streams, rain-

water butts, rainwater cisterns and springs
•	 	For supplying service water 

Transport media:
•	 	For the pumping of clear water (fresh water), 

rainwater or light suds/service water.
•	 	The maximum temperature of the fluid must 

not exceed +35°C if the equipment is operat-
ed permanently.

•	 	Do not use the equipment to pump inflamma-
ble, gassing or explosive fluids.

•	 	The pumping of aggressive liquids (acids, al-
kalis, silo seepage etc.) as well as liquids with 
abrasive substances (sand) must likewise be 
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avoided.
•	 	This equipment is not designed to convey 

drinking water.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4.	Technical data

Mains connection:........................... 230 V ~ 50 Hz
Power consumption:.................................... 600 W
Pumping rate max.....................................3300 l/h
Delivery head max........................................ 36 m
Delivery pressure max.............0.36 MPa (3.6 bar)
Suction height max......................................... 8 m
Pressure connection: ........................................... 	
.....................approx. 33.3 mm (R1) female thread
Suction connection:.............................................. 	
........................approx. 42 mm (R11/4) male thread
Water temperature max................................. 35°C
Sound pressure level LpA:................... 71,94 dB(A)
Uncertainty KpA: ................................... 2,01 dB(A)
Protection type:..............................................IPX4

5.	Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.

As a basic principle, we recommend the use of 
a preliminary filter and a suction set with suction 
hose, intake cage and non-return valve, in order 
to prevent long priming periods and unnecessary 
damage to the pump as a result of stones and 
solid foreign bodies.

5.1 Connecting the intake line
•	 Fasten the suction hose (at least approx. 19 

mm (¾“) plastic hose with spiral reinforce-
ment) to the suction connection (1) approx. 

42 mm (R11/4) male thread of the equipment 
either directly or via a threaded nipple.

•	 The suction hose used should be equipped 
with an intake valve. If the intake valve cannot 
be used, a non-return valve should be in-
stalled in the intake line.

•	 Position the intake line so that it rises from 
the water withdrawal point to the equipment. 
Avoid positioning the intake line higher than 
the pump, as this would delay the escape of 
air bubbles from the intake line and impede 
the priming process.

•	 Install the intake and discharge lines in such 
a way that they do not exert any mechanical 
pressure on the equipment.

•	 The intake valve should be low enough in the 
water to ensure that if the water level falls, the 
unit will not run dry.

•	 A leaking intake line will draw in air and there-
fore not draw in any water.

•	 Prevent the intake of foreign bodies (sand, 
etc.). If necessary, install a coarse filter for 
this purpose.

5.2 Connecting the discharge line
•	 	The discharge line (min. 19 mm (¾“)) must 

be connected to the 33.3 mm (R1) IG female 
thread discharge line connector of the equip-
ment (3) either directly or with the aid of a 
threaded nipple.

•	 	With the right couplings it is also possible, of 
course, to use a 13 mm (1/2“) delivery hose. 
The smaller delivery hose results in a lower 
delivery rate.

•	 	During the priming operation, fully open any 
shut-off mechanisms (spray nozzles, valves, 
etc.) in the pressure line so that the air can 
escape without obstruction.

5.3 Electrical connections
•	 	Connect the appliance to a 230 V ~ 50 Hz 

socket-outlet with earthing contact. Minimum 
fuse 10 ampere.

•	 	A built-in thermostat protects the motor 
from overloading and blocking. The pump is 
switched off automatically by the thermostat if 
overheating occurs and is switched on again 
automatically after cooling.
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6.	Operation

•	 Set up the pump on flat and firm ground.
•	 	Attach the intake line ready for use.
•	 	Unscrew the water filler screw (2) and remove 

the coarse filter (8) together with the non-re-
turn valve (9) as shown in Figure 2. Now you 
can fill the pump housing with water. Filling 
the intake line accelerates the priming pro-
cess.

•	 	Assemble in reverse order.
•	 	Plug into the mains.
•	 Press the ON switch (5)
•	 	All shut-off devices in the pressure line (spray 	

nozzles, valves etc.) must be fully opened 
when 	priming so that any air in the intake line 
can escape.

•	 	Depending on the suction height and the 
amount of air in the intake line, priming can 
take anywhere between 30 seconds and 5 
minutes. If it takes longer than this, the pump 
should be refilled with water.

•	 	If the pump is removed again after use, it 
must always be refilled with water whenever it 
is connected up and used again.

Operating the flow switch:
The operating mode is indicated by the LEDs.

Yellow Power ON is lit:
The power cable is connected.

Yellow Power ON and Green Pump ON are lit:
The pump is in operation and starts up immedi-
ately; a consumer for drawing off medium is open.

Yellow Power ON, Green Pump ON and Red 
Failure are lit:
The pump is running dry without any medium. For 
approx. 30 seconds the pump will try to restore 
the flow.

Yellow Power ON and Red Failure are lit:
After approx. seconds without any flow the motor 
will switch off.
The dry running guard has tripped; it is no longer 
possible to draw in the medium. Use the pump’s 
operating manual to find the cause of the fault 
(e.g. a leaking intake line) and rectify it. Then re-
start the pump by pressing the ON button (5) on 
the flow switch.

Yellow Power ON is blinking:
The pump is building up pressure (e.g. a water 

tap is closed) and then switches off automatically.

7.	Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

The equipment is almost completely maintenance 
free. In order to ensure a long service life, howev-
er, we recommend that you regularly check and 
care for the product.

Danger!
The equipment must be disconnected from the 
power supply (pull the power plug) prior to per-
forming any maintenance.

8.1 Servicing
•	 	If the equipment becomes clogged, connect 

the discharge line to the water line and dis-
connect the suction hose. Open the water 
line. Switch on the equipment several times 
for approx. two seconds. This should resolve 
the majority of clog-related problems.

•	 There are no parts inside the equipment 
which require additional maintenance.

8.2 Cleaning the coarse filter insert (Fig. 3-4)
•	 	Clean the coarse filter insert at regular inter-

vals, and replace it if necessary.
•	 	Remove the coarse filter screw and coarse 

filter together with the non-return valve. 
•	 	Do not use abrasive cleaning agents or petrol 

to clean the coarse filter and the non-return 
valve.

•	 	Clean the coarse filter and the non-return 
valve by tapping them on a flat surface. In 
cases of stubborn dirt, first clean with soapy 
water, then rinse with clear water and air-dry.

•	 	Assemble in reverse order.
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8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell‑Service.com

9.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

10.	Storage

•	 Store the equipment and accessories in a 
dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is 
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in 
its original packaging.

•	 If the pump is not going to be used for a long 
time or has to be removed for the winter 
months, rinse it out with water, empty it com-
pletely and allow it to dry.

•	 	The equipment must be completely drained 
before it is subjected to frost.

•	 	After long stoppages, make sure the rotor 
turns 	correctly by briefly switching the pump 
on and off.
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11.	Troubleshooting guide

Faults Cause Remedy
Motor fails to start 
up

-	 No mains voltage
- 	 Pump rotor blocked -thermostat 

switched off

-	 Check voltage
- 	 Dismantle and clean pump

No intake -	 Intake valve not in water
- 	 Pump chamber without water con-

nection
- 	 Air in intake line air-tight
- 	 Intake valve leaks
- 	 Strainer (intake valve) blocked
- 	 Max. suction height exceeded

-	 Immerse intake valve in water
-	 Fill water into intake

-	 Make sure intake line is close
-	 Clean intake valve
-	 Clean strainer
-	 Check suction height

Inadequate delivery 
rate

-	 Suction height too high
-	 Strainer dirty
-	 Water level falling rapidly

-	 Pump performance diminishedby 
contaminants part

-	 Check suction height
-	 Clean strainer
-	 Place the suction hose at a deeper 

level
-	 Clean pump and replace wearing

Thermostat switch-
es pump off

-	 Motor overloaded - friction caused 
by foreign substances too high

-	 Dismantle and clean pump. Prevent 
intake of foreign substances (filter)
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Coarse filter, filter cartridge
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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	Warranty certificate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the un-
likely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown 
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the 
following terms under which guarantee claims can be made:
1.	 These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this prod-

uct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms reg-
ulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its new 
products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not affected 
by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2.	 The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product 
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to 
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note 
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade 
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used 
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. 

3.	 Our guarantee does not cover:
•	 Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by 

unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g. 
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the 
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

•	 Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment 
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand, 
stones, dust, ….) getting inside the equipment.  Damage in transit; damage caused by force or external 
influences (e.g. by dropping the equipment).

•	 Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise 
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for de-
sign-related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds 
as well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4.	 The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee 
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being 
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guar-
antee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In 
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and 
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also 
applies if on-site service is used.

5.	 To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will 
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof or 
without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the de-
fect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and returned 
to you or we will send you a new replacement.

6.	 If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will ar-
range for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the 
EU, the guarantee will not apply. 

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no 
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to 
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consuma-
bles and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service: 
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 5)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Pericolo!	
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

Questo apparecchio può essere usato da bambi-
ni a partire dagli 8 anni e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di espe-
rienza e conoscenze solo se vengono sorvegliati 
o sono stati istruiti riguardo l‘uso sicuro dell‘appa-
recchio e conoscono i rischi ad esso connessi. I 
bambini non devono giocare con l‘apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a cari-
co dell‘utilizzatore non devono venire eseguite dai 
bambini se non sono sorvegliati.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-2)
1.	 Attacco di aspirazione
2.	 Tappo a vite di riempimento
3.	 Attacco di mandata
4.	 Maniglia di trasporto
5.	 Pulsante ON
6.	 Tappo a vite di scarico dell‘acqua
7.	 Chiave per vite del filtro d‘ingresso

8.	 Filtro d’ingresso
9.	 Valvola antiritorno

2.2 Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Pompa automatica da casa e giardino
•	 Chiave per vite del filtro d‘ingresso
•	 	Istruzioni per l’uso originali 
•	 	Avvertenze di sicurezza

3.	Utilizzo proprio

Settore d’impiego:
•	 Per irrigare e annaffiare prati, aiole di orti e 

giardini.
•	 Per fare funzionare i sistemi di irrigazione di 

superfici erbose.
•	 Con un filtro di ingresso per il prelievo d’ac-

qua da stagni, ruscelli, botti e cisterne dell’ac-
qua piovana e da pozzi.

•	 Per l’alimentazione dell’acqua sanitaria.

Fluidi convogliati
•	 	Per convogliare acqua pulita (acqua dolce), 

acqua piovana oppure leggere soluzioni alca-
line/acqua sanitaria.

•	 	La temperatura massima del liquido convo-
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gliato non deve superare i +35 °C in esercizio 
continuo.

•	 	Con questo apparecchio non devono venire 
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o 
esplosivi.

•	 	È sconsigliato convogliare liquidi aggressivi 
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percola-
mento silo, etc.) e dei liquidi con sostanze 
abrasive (sabbia).

•	 	Questo apparecchio non è adatto al convo-
gliamento dell’acqua potabile.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete.................... 230 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita....................................600 watt
Portata max...............................................3300 l/h
Prevalenza max............................................. 36 m
Pressione di mandata max.:.....0,36 MPa (3,6 bar)
Altezza di aspirazione max.............................. 8 m
Attacco di mandata............................................... 	
.............................ca. 33,3 mm (R1) filetto interno
Attacco di aspirazione:.......................................... 	
............................ca. 42 mm (R11/4) filetto esterno
Temperatura max. dell’acqua........................ 35°C
Livello di pressione acustica LpA: ...... 71,94 dB (A)
Incertezza KpA: ................................... 2,01 dB (A)
Tipo di protezione:.........................................IPX4

5.	Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

Consigliamo fondamentalmente l’uso di un prefil-
tro e di un set di aspirazione con tubo aspirante, 
griglia e valvola antiritorno, per evitare dei lunghi 
tempi di riaspirazione e un inutile danneggiamen-
to della pompa a causa di pietre e impurità solide.

5.1 Attacco del tubo di aspirazione
•	 Fissate il tubo di aspirazione (tubo flessibile 

in materiale plastico di almeno ca. 19 mm 
(¾”) con spirale di rinforzo) all‘attacco di aspi-
razione (1) di ca. 42 mm (R11/4) filetto esterno 
dell‘apparecchio direttamente o mediante un 
raccordo filettato.

•	 Il tubo di aspirazione usato dovrebbe essere 
dotato di una valvola di aspirazione. Se non 
fosse possibile usare la valvola di aspirazio-
ne, si deve montare una valvola antiritorno nel 
tubo di aspirazione.

•	 Il tubo di aspirazione deve essere installato in 
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e 
l‘apparecchio. Evitate assolutamente la posa 
del tubo di aspirazione al di sopra dell’altezza 
della pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di 
aspirazione rallentano o impediscono il pro-
cesso di aspirazione.

•	 Il tubo di aspirazione e di mandata devono 
venire montati in maniera tale da non eserci-
tare nessuna pressione meccanica sull‘ap-
parecchio.

•	 La valvola di aspirazione deve essere im-
mersa nell‘acqua ad una profondità tale da 
evitare un funzionamento a secco dell‘appa-
recchio in caso di abbassamento del livello 
d‘acqua.

•	 Se il tubo di aspirazione non è a tenuta, 
aspirando aria esso impedisce l‘aspirazione 
dell‘acqua.

•	 Evitate l‘aspirazione di impurità (sabbia ecc.). 
Se necessario, a tale scopo installate un 
prefiltro.

5.2 Attacco del tubo di mandata
•	 	Il tubo di mandata (dovrebbe essere almeno 

di 19 mm (¾ di pollice)) deve venire collegato 
direttamente o attraverso un raccordo filet-
tato all’attacco (3) relativo (33,3 mm (R1) IG 
dell’apparecchio.

•	 Naturalmente può venire utilizzato un tubo 
di mandata flessibile di ca. 13 mm (½“) con i 
rispettivi raccordi a vite. Con un tubo di man-
data più piccolo si ha una portata ridotta.

•	 Durante l‘operazione di aspirazione gli ele-
menti di bloccaggio del tubo di mandata 
(ugelli di spruzzatura, valvole, ecc.) devono 
venire aperti completamente per permettere 
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all‘aria presente nel tubo di aspirazione di 
uscire liberamente.

5.3 	Collegamento elettrico
•	 Il collegamento elettrico va realizzato ad una 

presa con messa a terra da 230 V~ 50 Hz. 
Fusibile da almeno 10 Ampere.

•	 Con il termostato incorporato il motore vie-
ne protetto da sovraccarico o bloccaggio. 
In caso di surriscaldamento il termostato 
spegne automaticamente la pompa e dopo il 
raffreddamento l‘apparecchio si riaccende in 
modo autonomo.

6.	Uso

•	 Installare la pompa in un posto piano e sta-
bile.

•	 	Montare la tubazione di aspirazione in modo 
che sia pronta per l’uso.

•	 	Svitate il tappo a vite di riempimento (2) e 
togliete il filtro d’ingresso (8) con la valvola 
antiritorno (9) come mostrato nella Fig. 2. Poi 
potete riempire di acqua la carcassa della 
pompa. Il riempimento del tubo di aspirazione 
accelera il processo di aspirazione.

•	 	L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.
•	 	Eseguire il collegamento elettrico.
•	 Premete il pulsante ON (5)
•	 	Durante il processo di aspirazione si devono 	

aprire completamente gli organi di intercet-
tazione presenti del tubo di mandata (ugelli, 
valvole ecc.) in modo che possa uscire l’aria 
presente nel tubo di aspirazione.

•	 	A seconda dell’altezza di aspirazione e della 	
quantità di aria nella tubazione di aspirazione 
la prima di operazione di aspirazione può du-
rare da 0,5 a 5 min. In caso di tempi di aspira-
zione più lunghi si deve aggiungere acqua.

•	 	Se la pompa viene tolta dopo l’uso, si deve 	
aggiungere acqua in ogni caso ricollegando 
la pompa e rimettendola in esercizio.

Uso del pressostato
Lo stato di esercizio viene indicato tramite tre 
LED.
Giallo Power-on illuminato:
Il cavo di alimentazione è collegato.

Giallo Power-on e verde Pump-on illuminati:
La pompa è in funzione e si avvia immediatamen-
te, è aperta un‘utenza per il prelievo del liquido 
convogliato.

Giallo Power-on, verde Pump-on e rosso 
Failure illuminati:
La pompa funziona a secco senza liquido da 
convogliare. Per ca. 30 sec. la pompa cerca di 
ripristinare il flusso.

Giallo Power-on e rosso Failure illuminati:
Dopo ca. 30 sec. senza flusso il motore si disin-
serisce.
La protezione contro il funzionamento a secco è 
intervenuta, non è più possibile aspirare il liquido 
da convogliare.  Aiutandovi con le istruzioni per 
la pompa trovate ed eliminate la causa dell‘errore 
(per es. perdite del tubo di aspirazione). Poi azio-
nando il pulsante ON (5) sul pressostato, mettete 
di nuovo in esercizio la pompa.

Giallo Power ON lampeggia:
Nella pompa si sviluppa pressione (per es. con 
rubinetto dell‘acqua chiuso) e poi essa si spegne 
automaticamente.

7.	Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo!	
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualificata al fine di evitare 
pericoli.

8.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

L’apparecchio non richiede quasi nessuna manu-
tenzione. Per garantire una lunga durata consi-
gliamo pero di controllare e curare regolarmente 
l’apparecchio.

Pericolo!	
Prima di ogni manutenzione all’apparecchio to-
gliete la tensione, staccando il cavo della pompa 
dalla presa di corrente.

8.1 Manutenzione
•	 	In caso di un’eventuale ostruzione dell’appa-

recchio collegate il tubo di mandata al rubi-
netto dell’acqua e staccate il tubo flessibile 
di aspirazione. Aprite il rubinetto dell’acqua. 
Accendete l’apparecchio più volte per ca. due 
secondi. In questa maniera si può eliminare la 
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maggior parte delle ostruzioni.
•	 	All’interno dell’apparecchio non si trovano 

altre parti sottoposte ad una manutenzione 
qualsiasi.

8.2 Pulizia dell’inserto del filtro d’ingresso 
(Fig. 3-4)
•	 	Pulite regolarmente l’inserto del filtro d’ingres-

so o, se necessario, sostituitelo
•	 	Rimuovete la vite del filtro d’ingresso e toglie-

te il filtro d’ingresso con la valvola antiritorno. 
•	 	Non utilizzate detergenti aggressivi o benzina 

per la pulizia del filtro d’ingresso e della valvo-
la antiritorno.

•	 	Pulite il filtro d’ingresso e la valvola antiritorno 
dando dei leggeri colpi su una superficie pia-
na. Se sono molto sporchi lavateli con acqua 
saponata, risciacquateli con acqua pulita e 
fateli asciugare all’aria.

•	 	L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell‑Service.com

9.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

10.	Conservazione

•	 Conservate l’apparecchio e i suoi accessori 
in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e 
non accessibile ai bambini. La temperatura 
ottimale per la conservazione è compresa 
tra i 5 e i 30 °C. Conservate l’elettroutensile 
nell’imballaggio originale.

•	 Se la pompa non viene usata per un periodo 	
piuttosto lungo e prima dell’inverno, essa 
deve 	venire lavata a fondo con acqua, svuo-
tata completamente e tenuta all’asciutto.

•	 	In caso di pericolo di gelo l’apparecchio deve 
venire svuotato completamente.

•	 	Se la pompa è stata ferma a lungo controllate 
che il rotore ruoti i modo corretto accendendo 
e spegnendo brevemente la pompa.
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11.	Tabella per l’eliminazione delle anomalie

Anomalie Cause Rimedio
Il motore non si ac-
cende

-	 manca la tensione di rete
- 	 ruota della pompa bloccata - è in-

tervenuto l’interruttore automatico

-	 controllare la tensione
- 	 smontare e pulire la pompa

La pompa non 
aspira

-	 valvola di aspirazione fuori dall’ac-
qua

- 	 vano pompa senza acqua

- 	 aria nel tubo di aspirazione

- 	 valvola di aspirazione con perdite
- 	 griglia (valvola) di aspirazione 

ostruita
- 	 altezza di aspirazione eccessiva

-	 mettere la valvola di aspirazione in 
acqua

-	 riempire di acqua l’attacco di aspi-
razione

-	 controllare la tenuta del tubo di 
aspirazione

-	 pulire la valvola di aspirazione
-	 pulire la griglia di aspirazione

-	 controllare l’altezza di aspirazione
Portata insufficiente -	 altezza d’aspirazione troppo alta 

-	 griglia sporca
-	 livello d’acqua si abbassa veloce-

mente
-	 portata della pompa ridotta da parti 

difettose

-	 verificare l’altezza d’aspirazione
-	 pulire la griglia
-	 Posizionate il tubo flessibile ad una 

profondità maggiore
-	 pulire la pompa e sostituire le parti 

difettose
L’interruttore auto-
matico spegne la 
pompa

-	 sforzo eccessivo del motore - attrito 
eccessivo a causa di corpi estranei

-	 smontare e pulire la pompa evitare 
che vengano aspirati corpi estranei 
(filtro)
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Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Filtro di ingresso, cartuccia del filtro
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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	Certificato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia, l‘apparecchio non dovesse funzionare 
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in 
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza 
indicato. 
1.	 Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente ai consumatori, vale a dire a persone fisiche che 

non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività di lavoro autonomo. Le 
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore offre in aggiun-
ta alla garanzia legale. La presente garanzia integra i diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre 
prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2.	 La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti ed i vizi di fabbricazione di un nuovo apparecchio   
Einhell da voi acquistato nell‘Unione Europea, ed è limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi 
difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete presente che i nostri apparecchi non 
sono stati progettati per l‘impiego artigianale, o professionale. Pertanto, le condizioni di garanzia non vengono 
riconosciute se l‘apparecchio è stato usato in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. Per i prodotti della gamma “Professional” acquistati con P. IVA non valgono le 
esclusioni per l’utilizzo artigianale e professionale.

3.	 Sono esclusi dalla nostra garanzia:
•	 Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione 

non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. collegamento a una tensione 
di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzio-
ne e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata 
esecuzione di pulizia e manutenzione.

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utilizzo di 
utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei nell‘appa-
recchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico del cliente, 
all‘impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a normale usura. Le batterie sono soggette a un invecchiamento naturale e 
per motivi strutturali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i cari-
chi a cui viene sottoposta e le velocità di ricarica, ma anche l‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni 
e agli urti.

4.	 Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con 
P.Iva il periodo di garanzia è di 1 anno. Il diritto alla garanzia deve essere fatto valere prima della scadenza del 
periodo di garanzia, entro due settimane dall’accertamento del difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di 
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta 
una proroga del periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5.	 Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova dell‘ac-
quisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta d‘identi-
ficazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo corretto. 
Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente l‘apparecchio 
riparato o un apparecchio sostitutivo.

6.	 Se avete portato l‘apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la 
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di 
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei 
nostri centri di assistenza. Potete consultare l‘elenco dei centri assistenza autorizzati sul nostro sito www.einhell.it. 
Per il riordino di parti di ricambio e accessori potete sempre far riferimento ai recapiti di seguito riportati o consultare 
il nostro sito dove è possibile effettuare ordini direttamente online. 

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863 
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00 
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como



PL

- 29 -

Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 5)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie instrukcji 
i wskazówek bezpieczeństwa może wywołać 
porażenia prądem, niebezpieczeństwo pożaru 
lub ciężkie zranienia. Proszę zachować na 
przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i in-
strukcję.

Urządzenie może być stosowane przez dzieci, 
które ukończyły 8 rok życia oraz osoby z ograni-
czonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi 
lub umysłowymi lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tylko i wyłącznie 
pod warunkiem, że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie bezpiecznego użyt-
kowania urządzenia i zrozumieją, jakie zagrożenia 
z niego wynikają. Dzieci nigdy nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Prace związane z czysz-
czeniem i konserwacją urządzenia nie mogą być 
wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego 
nadzoru.

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1	Opis urządzenia (rys. 1/2)
1.	 Podłączenie zasysania
2.	 Śruba napełniania wodą
3.	 Przyłącze ciśnieniowe
4.	 Uchwyt do przenoszenia
5.	 Przycisk włączania
6.	 Śruba spustowa wody
7.	 Klucz do śruby filtra wstępnego
8.	 Filtr wstępny
9.	 Zawór zwrotny

2.2	Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-
cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 Automatyczna pompa do domu i ogrodu
•	 Klucz do śruby filtra wstępnego
•	 	Instrukcją oryginalną
•	 Wskazówki bezpieczeństwa

3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Zakres zastosowania: 
•	 Do nawadniania i podlewania terenów zielo-

nych, grządek i ogrodów.
•	 Do zasilania wodą zraszaczy trawników.
•	 Z zamontowanym filtrem wstępnym do po-
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bierania wody ze stawów, potoków, beczek 
i zbiorników na wodę deszczową oraz ze 
studni.

•	 Do zaopatrzenia w wodę użytkową.

Przetłaczane media:
•	 Do przetłaczania czystej wody (słodkiej), 

wody deszczowej i lekkich roztworów środ-
ków piorących / wody użytkowej.

•	 Maksymalna temperatura tłoczonej cieczy nie 
powinna przekraczać +35°C w trybie pracy 
ciągłej.

•	 Zabrania się przetłaczania za pomocą tego 
urządzenia łatwopalnych, lotnych lub wybu-
chowych cieczy. 

•	 Nie przetłaczać agresywnych cieczy (kwasy, 
ługi, ciecze z produkcji kiszonki itp.) ani cie-
czy z substancjami ściernymi (piach).

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do tłocze-
nia wody pitnej.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było 
stosowane w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.

4.	Dane techniczne

Podłączenie do sieci .....................  230 V ~ 50 Hz
Pobierana moc ........................................... 600 W
Wydajność tłoczenia: ...............................3300 l/h
Maks. wysokość tłoczenia ............................ 36 m
Maks. ciśnienie tłoczenia ........0,36 MPa (3,6 bar)
Maks. wysokość zasysania.: .......................... 8 m
Przyłącze ciśnieniowe .......  ok. 33,3 mm (R1) GW
Podłączenie zasysania: ......  ok. 42 mm (R1¼) GZ
Maks. temperatura wody ............................. 35 °C
Poziom mocy akustycznej ...............  71,94 dB (A)
Odchylenie ...............................................2,01 dB
Stopień ochrony: ...........................................IPX4

5.	Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się upew-
nić, że dane na tabliczce znamionowej urządze-
nia są zgodne z danymi zasilania.

Zaleca się zawsze pracować z zamontowanym 
filtrem wstępnym i kompletem ssącym z wężem 
ssącym, koszem zasysającym i zaworem zwrot-
nym. Zapobiega to wydłużeniu się czasu ponow-
nego zasysania i uszkodzeniom pompy przez 
kamienie oraz twarde ciała obce.

5.1	Podłączenie przewodu ssawnego
•	 Zamocować bezpośrednio lub za pomocą 

złączki gwintowanej wąż ssący (wąż z tworzy-
wa sztucznego, min. 19 mm (3/4“) ze spiralnym 
usztywnieniem) do przyłącza ssawnego (ok. 
42 mm (R11/4) GZ) urządzenia.

•	 	Aby zmniejszyć gwint przyłącza ssawnego do 
wielkości ok. 33,3 mm (R1) GZ należy użyć 
adaptera przyłączeniowego (11).

•	 Użyty wąż powinien być wyposażony w zawór 
ssawny. Jeżeli nie ma możliwości zastosowa-
nia zaworu ssawnego, należy zainstalować w 
przewodzie ssawnym zawór zwrotny.

•	 Przewód ssawny położyć ze spadkiem od 
urządzenia do miejsca pobierania wody. 
Przewód ssawny nigdy nie powinien się 
znajdować powyżej poziomu pompy - grozi to 
powstawaniem pęcherzy powietrza w przewo-
dzie ssawnym, co spowalnia i utrudnia proces 
zasysania wody.

•	 Ułożyć przewód ssawny i tłoczny w taki spo-
sób, aby nie wytwarzały żadnego mechanicz-
nego nacisku na urządzenie.

•	 Zawór ssawny powinien znajdować się na 
tyle głęboko w wodzie, aby po obniżeniu się 
poziomu wody urządzenie nie pracowało na 
sucho.

•	 Nieszczelność przewodu ssawnego powodu-
je zasysanie powietrza i utrudnia tym samym 
zasysanie wody.

•	 Unikać zasysania przez pompę ciał obcych 
(np. piasku).  W razie potrzeby założyć w tym 
celu filtr wstępny.

5.2	Podłączenie przewodu tłocznego
•	 Przewód tłoczny (wymiar min. ok. 19 mm 

(3/4“)) należy zamontować bezpośrednio lub 
za pomocą złączki gwintowanej do przyłącza 
przewodu tłocznego (ok. 33,3 mm (R1) GW) 
urządzenia.

•	 Przy pomocy odpowiedniej złączki można 
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również podłączyć wąż ciśnieniowy o wymia-
rze ok. 13 mm (1/2“), jednak należy pamiętać o 
tym, że zmniejszenie przekroju węża ciśnie-
niowego spowoduje obniżenie wydajności 
tłoczenia.

•	 Podczas procesu zasysania wszystkie ele-
menty zamykające w przewodzie tłocznym 
(dysze spryskujące, zawory itp.) powinny 
być otwarte, aby powietrze nagromadzone w 
przewodzie zasysania mogło się ulotnić.

5.3	Przyłącze elektryczne 
•	 Urządzenie należy podłączyć do gniazdka 

sieciowego z wtykiem ochronnym 230 ~ 50 
Hz z zabezpieczeniem min. 10 amperów.

•	 Dla ochrony silnika przed przeciążeniem lub 
zablokowaniem wbudowano czujnik tempe-
ratury. Jeżeli silnik się przegrzał, czujnik tem-
peratury automatycznie wyłącza urządzenie, 
a po schłodzeniu samoczynnie ponownie 
włącza urządzenie.

6.	Obsługa

•	 Ustawić pompę na twardym, równym podłożu
•	 Podłączyć gotowy do pracy przewód ssawny
•	 Odkręcić śrubę napełniania wodą (2) i usu-

nąć filtr wstępny (8) wraz z zaworem zwrot-
nym (9) tak jak pokazano na rys. 2. Następnie 
można napełnić obudowę pompy wodą. 
Napełnienie przewodu ssącego przyspiesza 
proces zasysania.

•	 Złożyć elementy, wykonując te same czynno-
ści w odwrotnej kolejności.

•	 Podłączyć urządzenie do prądu
•	 Nacisnąć przycisk włączania (5)
•	 Podczas procesu zasysania wszystkie ele-

menty zamykające w przewodzie tłocznym 
(dysze spryskujące, zawory itp.) powinny 
być otwarte, aby powietrze nagromadzone w 
przewodzie zasysania mogło się ulotnić.

•	 W zależności od wysokości zasysania i ilości 
powietrza w przewodzie ssawnym pierwszy 
proces zasysania może trwać ok. 0,5 min - 5 
min. Jeżeli zasysanie trwa dłużej, należy po-
nownie napełnić pompę wodą.

•	 Jeżeli po użyciu pompa zostanie odłączona, 
to przy jej następnym podłączeniu i urucho-
mieniu musi zostać ponownie napełniona 
wodą.

Obsługa przełącznika przepływowego:
Stan pracy jest wskazywany przez trzy diody LED.

Świeci się żółta dioda „Power On“:
Kabel sieciowy jest podłączony.

Żółta dioda „Power On“ i zielona dioda 
„Pump On“ świecą się:
Pompa jest włączona i natychmiast się 
uruchamia, odbiornik jest otwarty i pobiera się 
tłoczoną ciecz.

Żółta dioda „Power On“, zielona dioda „Pump 
On“ i czerwona dioda
„Failure“ świecą się:
Suchobieg pompy bez cieczy. Pompa próbuje 
przywrócić przepływ przez mniej więcej 30 
sekund.

Żółta dioda „Power On“ i czerwona dioda 
„Failure“ świecą się:
Silnik wyłącza się po mniej więcej 30 sekundach 
bez przepływu.
Aktywowało się zabezpieczenie przed 
suchobiegiem. Nie ma możliwości zasysania 
cieczy.

Stosując się do wskazówek w instrukcji obsługi 
pompy znaleźć i usunąć przyczynę usterki 
(np. nieszczelny przewód ssawny). Następnie 
nacisnąć przycisk włączania (5) na przełączniku 
przepływowym, aby ponownie uruchomić pompę.

Miga żółta dioda „Power On“:
W pompie wzrasta ciśnienie (np. zakręcony kran 
wody) i urządzenie automatycznie się wyłącza.

7.	Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi-
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Urządzenie nie wymaga złożonej konserwacji. W 
celu zapewnienia długiego okresu użytkowania 
zalecamy przeprowadzanie regularnych kontroli i 
pielęgnacji urządzenia.
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Niebezpieczeństwo!
Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych odłą-
czyć urządzenie od zasilania wyciągając wtyczkę 
pompy z gniazdka.

8.1	Konserwacja
•	 	Jeżeli urządzenie się zapchało, należy podłą-

czyć przewód ciśnieniowy do kranu z wodą i 
odłączyć wąż ssący. Odkręcić kran. Kilkakrot-
nie włączyć urządzenie na ok. dwie sekundy. 
W większości przypadków wystarcza to, aby 
usunąć przyczynę zapchania.

•	 	We wnętrzu urządzenia nie ma części wyma-
gających konserwacji.

8.2	Oczyścić wkład filtra wstępnego (rys. 3-4)
•	 Systematycznie oczyszczać wkład filtra 

wstępnego; w razie konieczności wymienić.
•	 Usunąć śrubę filtra wstępnego i wyjąć filtr 

wstępny z zaworem zwrotnym.
•	 Do czyszczenia filtra wstępnego i zaworu 

zwrotnego nie wolno używać agresywnych 
środków czyszczących lub benzyny.

•	 Filtr wstępny i zawór zwrotny należy czyścić 
wytrzepując je na płaskiej powierzchni. W 
przypadku silnych zabrudzeń myć ługiem 
mydlanym, a następnie wypłukać wodą i po-
zostawić do wysuszenia na powietrzu.

•	 Złożyć urządzenie postępując w odwrotnej 
kolejności.

8.3	Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell‑Service.com

9.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 

zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 

10.	Przechowywanie

•	 Urządzenie i wyposażenie dodatkowe prze-
chowywać w miejscu ciemnym, suchym i wol-
nym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowy-
wani 5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w 
oryginalnym opakowaniu. 

•	 Przed dłuższym postojem lub zimą dokładnie 
przepłukać pompę wodą, całkowicie opróżnić 
i przechowywać w suchym miejscu. 

•	 Jeżeli istnieje ryzyko wystąpienia mrozów, 
urządzenie musi zostać całkowicie opróżnio-
ne.

•	 Jeżeli poMPa przez dłuższy czas nie była 
używana, należy ją krótko włączyć/wyłączyć, 
aby sprawdzić, czy wirnik obraca się prawi-
dłowo.
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11.	Plan wyszukiwania usterek

Usterki Przyczyna Sposób usunięcia
Brak rozruchu sil-
nika

-	 Brak napięcia sieciowego
- 	 Zablokowany wirnik, czujnik tempe-

ratury wyłączył urządzenie

-	 Sprawdzić napięcie w sieci
- 	 Rozłożyć i oczyścić pompę

PoMPa nie zasysa -	 Zawór ssawny nie znajduje się w 
wodzie

- 	 Brak wody w obudowie pompy
- 	 Powietrze w przewodzie ssawnym
- 	 Nieszczelny zawór ssawny
- 	 Zapchany kosz zasysający (zawór 

ssawny)
- 	 Przekroczono maksymalną wyso-

kość zasysania 

-	 Umieścić zawór ssawny w wodzie
- 	 Napełnić obudowę pompy wodą
- 	 Sprawdzić szczelność przewodu 

ssawnego
- 	 Oczyścić zawór ssawny
- 	 Oczyścić kosz zasysający

- 	 Sprawdzić wysokość zasysania

Niewystarczająca 
ilość medium do 
przetłoczenia

-	 Za wysoka wysokość tłoczenia
- 	 Zabrudzony kosz zasysający
- 	 Szybkie opadanie poziomu wody
- 	 Obniżenie wydajności pompy na 

skutek zanieczyszczeń

-	 Sprawdzić wysokość zasysania
- 	 Oczyścić kosz zasysający
- 	 Umieścić głębiej zawór ssawny
- 	 Oczyścić pompę i wymienić zużyte 

części
Termowyłącznik 
wyłącza pompę

-	 Przeciążenie silnika, ciała obce po-
wodują za wysokie tarcie

-	 Zdemontować i oczyścić pompę, 
zabezpieczyć przed zasysaniem 
ciał obcych (filtr)
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Filtr wstępny/wkład filtracyjny
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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	Certyfikat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli pomimo tego stwierdzą Państwo usterki w funkcjonowaniu 
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do naszego biura serwisowego 
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jesteśmy również do Państwa dyspozycji pod wskazanym numerem 
telefonu biura serwisowego. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1.	 Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fizycznych, które nie używają tego produktu 

do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. Poniższe warunki gwarancji 
obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent urządzenia oferuje nabywcom nowych 
urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji 
przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne 
udzielane są Państwu bezpłatnie.

2.	 Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia wymienionego niżej producenta wynika-
jące z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale, o ile urządzenie zostało nabyte na terenie Unii Europejskiej 
i ogranicza się do usunięcia powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta. Prosimy 
pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane do prac w ramach 
działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym. Tym samym, w przypadku użytku 
urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności 
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc. W 
przypadku artykułów należących do linii wyrobów „Professional“ powyższe wykluczenie odnośnie użytkowania w 
ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym nie ma zastosowania.

3.	 Gwarancji nie podlegają:
•	 szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, nieprzestrzegania 

instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowego lub nieprawidłowego rodzaju 
prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych wa-
runków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedosta-
tecznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.

•	 szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. przeciążenia urządze-
nia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwa-
cji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz 
oraz szkody podczas transportu), stosowania siły przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego 
(np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia).

•	 uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub innego natu-
ralnego zużycia. Przykładowo akumulatory podlegają naturalnemu zużyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne są do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wpływ na zużycie mają obciążenia, którym są one poddawane, 
prędkość ładowania oraz eksponowanie ich na działanie wysokich bądź niskich temperatur, wibracji i uderzeń.

4.	 Okres gwarancji wynosi 2 lata licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne winny być zgłaszane 
przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie okresu objętego gwarancją wyklucza 
się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłuże-
nia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na 
zastosowane części zamienne. Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5.	 W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na następującej stronie: 
www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urządzenia. 
Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie są objęte świadczeniami 
gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

6.	 Jeżeli urządzenie zostało przewiezione do innego państwa Unii Europejskiej niż państwo, w którym je nabyto, 
wówczas świadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z tytu-
łu gwarancji nie przysługuje, jeżeli urządzenie zostało wywiezione poza teren Unii Europejskiej. 

Naturalnie istnieje możliwość usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądź po jej upływie za zwrotem kosztów. 
W tym celu prosimy przesłać urządzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku części zużywających się, 
materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-
macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsługi.

Gwarant/ Usługa: Einhell Polska Sp. z.o.o., ul. Wymysłowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wieś Wrocławska
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 5)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si pře-

číst návod k obsluze.

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce. Zanedbání při dodržování bezpeč-
nostních pokynů a instrukcí mohou mít za ná-
sledek úder elektrickým proudem, požár a/nebo 
těžká zranění. Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce si uložte pro budoucí použití.

Tento přístroj smějí používat děti starší 8 let a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a vědomostmi, pouze pokud jsou 
pod dohledem nebo byly poučeny ohledně bez-
pečného používání přístroje a rozumějí nebezpe-
čím, které mohou v důsledku použití vzniknout. 
Děti si nesmějí s přístrojem hrát. Čištění a údržbu 
nesmějí provádět děti bez dohledu.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1	Popis přístroje (obr. 1/2)
1.	 Sací přípojka
2.	 Šroub na plnění vody
3.	 Tlaková přípojka
4.	 Nosná rukojeť
5.	 Tlačítko On
6.	 Vypouštěcí šroub vody
7.	 Klíč pro šroub předfiltru
8.	 Předfiltr
9.	 Zpětný ventil
10.	

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 Automatické domácí a zahradní čerpadlo
•	 	Klíč pro šroub předfiltru
•	 	Originální návod k obsluze 
•	 Bezpečnostní pokyny

3.	Použití podle účelu určení

Oblast použití:
•	 	Na zavlažování a zalévání zelených ploch, 

zeleninových záhonů a zahrad
•	 	K provozu postřikovačů pro trávníky
•	 	K čerpání vody z rybníčků, potoků, nádob a 

cisteren na dešťovou vodu a studní
•	 	K zásobování užitkovou vodou 

Čerpaná média:
•	 	K čerpání čisté vody (sladká voda), dešťové 

vody nebo lehce znečištěné mýdlové vody/
užitkové vody.

•	 	Maximální teplota čerpané kapaliny by v trva-
lém provozu neměla překročit +35 °C.

•	 	Pomocí tohoto přístroje nesmí být čerpány 
žádné hořlavé, výbušné kapaliny nebo kapali-
ny, ze kterých mohou unikat plyny.

•	 	Je třeba se vyhnout čerpání agresivních 
kapalin (kyseliny, louhy, silážní šťávy atd.) a 
čerpání kapalin s abrazivními látkami (písek). 
konstruován pro trvalé zatížení.
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•	 	Tento přístroj není vhodný k čerpání pitné 
vody

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu 
určení. Každé další toto překračující použití ne-
odpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme žádné ručení, pokud je přístroj pou-
žíván v živnostenských, řemeslných nebo průmy-
slových podnicích a při srovnatelných činnostech.

4.	Technická data

Síťová přípojka................................ 230 V ~ 50 Hz
Příkon......................................................... 600 W
Dopravované množství: ............................3300 l/h
Dopravní výška max...................................... 36 m
Dopravní tlak max..................0,36 MPa (3,6 barů)
Sací výška max.:............................................. 8 m
Tlaková přípojka.........cca 33,3 mm (R1) vnitř. záv.
Sací přípojka:........... cca 42 mm (R11/4) vnější záv.
Teplota vody max.......................................... 35°C
Hladina akustického výkonu ...........  71,94 dB (A)
Nejistota ...................................................2,01 dB
Druh ochrany:................................................IPX4

5.	Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.

Zásadně doporučujeme používání předfiltru a 
sací sady se sací hadicí, sacím košem a zpětným 
ventilem, aby se zabránilo dlouhým dobám zpět-
ného nasávání a zbytečnému poškození čerpadla 
kameny a pevnými cizími tělesy.

5.1	Přípojka sacího vedení
•	 Připojte sací hadici (plastová hadice min. cca 

19 mm (¾ ”) se spirálovitým vyztužením) buď 
přímo, nebo přes závitovou spojku k sací pří-
pojce přístroje cca 42 mm (R1¼) vnější závit).

•	 	Použijte připojovací adaptér (11), abyste závit 
sací přípojky zredukovali na cca 33,3 mm 
(vnější závit R1).

•	 Použitá sací hadice musí být vybavena sacím 
ventilem. Pokud nemůže být sací ventil pou-
žit, měl by být do sacího vedení nainstalován 
zpětný ventil.

•	 Sací vedení položte od místa nasávání vody k 
přístroji stoupající. Bezpodmínečně se vyhně-
te položení sacího vedení nad výšku čerpa-
dla, vzduchové bubliny ve vedení zpomalují a 
zabraňují nasávání.

•	 Sací a výtlačné vedení upevněte tak, aby ne-
vytvářela žádný mechanický tlak na přístroj.

•	 Sací ventil by měl ležet dostatečně hluboko 
ve vodě, aby bylo při poklesnutí hladiny vody 
zabráněno chodu přístroje nasucho.

•	 Netěsné sací vedení zabraňuje nasáváním 
vzduchu nasávání vody.

•	 Zabraňte nasávání cizích materiálů (písek 
atd.). V případě potřeby nainstalujte k tomuto 
účelu předfiltr.

5.2	Přípojka výtlačného vedení
•	 	Výtlačné vedení (mělo by být min. 19 mm 

(3/4”)) musí být připojeno přímo nebo přes zá-
vitovou spojku na přípojku výtlačného vedení 
(33,3 mm (R1) IG) přístroje.

•	 	Samozřejmě může být použita tlaková hadi-
ce 13 mm (1/2”) s odpovídajícími závitovými 
spojeními. Čerpací výkon se menší tlakovou 
hadicí sníží. 

•	 	Během sání musí být zcela otevřeny uzávěry 
nacházející se ve výtlačném vedení (stříkací 
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch 
vyskytující se v sacím vedení.

5.3	Elektrické připojení
•	 	Elektrické připojení se provádí na zásuvku 

s ochranným kolíkem 230 ~ 50 Hz. Pojistka 
minimálně 10 ampérů.

•	 	Motor je proti přetížení nebo blokování 
chráněn zabudovaným teplotním čidlem. Při 
přehřátí teplotní čidlo automaticky čerpadlo 
vypne a po ochlazení se přístroj opět sám 
zapne. 
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6.	Obsluha

•	 Čerpadlo postavte na rovné a pevné místo.
•	 Upevněte sací vedení, aby bylo připraveno k 

provozu.
•	 Odšroubujte šroub na plnění vody (2) a vy-

jměte předfiltr (8) se zpětným ventilem (9) tak, 
jak je znázorněno na obr. 2. Poté můžete tě-
leso čerpadla naplnit vodou. Naplnění sacího 
vedení proces sání urychlí.

•	 Montáž se provádí v opačném pořadí.
•	 Připojte přístroj k elektrickému napájení.
•	 Stiskněte tlačítko On (5).
•	 Během sání musí být zcela otevřeny uzávěry 

nacházející se ve výtlačném vedení (stříkací 
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch 
vyskytující se v sacím vedení.

•	 Podle sací výšky a množství vzduchu v sacím 
vedení může první nasávání trvat cca 0,5 – 5 
minut. Při delších dobách sání by měla být 
voda znovu naplněna.

•	 Je-li čerpadlo po použití opět odstraněno, 
musí být při opakovaném připojení a uvedení 
do provozu znovu bezpodmínečně naplněna 
voda.

Obsluha průtokového spínače:
Provozní stav je signalizován třemi LED 
kontrolkami.

Žlutá kontrolka „Power On“ svítí:
Síťový kabel je připojen.

Žlutá kontrolka „Power On“ a zelená „Pump 
On“ svítí:
Čerpadlo je v provozu a ihned naběhne, spotřebič 
k odběru dopravované kapaliny je otevřen.

Žlutá kontrolka „Power On“, zelená „Pump 
On“ a červená
kontrolka „Failure“ svítí:
Čerpadlo běží nasucho bez dopravované 
kapaliny. Čerpadlo se snaží po dobu přibližně 30 
sekund obnovit průtok.

Žlutá kontrolka „Power On“ a červená 
„Failure“ svítí:
Po cca 30 sekundách bez průtoku se motor 
vypne.
Ochrana proti chodu nasucho zareagovala, 
již není možné žádné nasávání dopravované 
kapaliny.

Za pomoci návodu k obsluze čerpadla najděte 
poruchu (např. netěsné sací vedení) a odstraňte 
ji. Poté uveďte čerpadlo opět do chodu stisknutím 
tlačítka On (5) na průtokovém spínači.

Žlutá kontrolka „Power On“ bliká:
Čerpadlo vytváří tlak (např. uzavřený vodovodní 
kohoutek) a poté se samo vypne.

7.	Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
bránilo nebezpečím.

8.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Přístroj nevyžaduje prakticky žádnou údržbu. Pro 
dosažení dlouhé životnosti ovšem doporučujeme 
pravidelnou kontrolu a péči.

Nebezpečí! 
Před každou údržbou přístroj odpojte od napětí, 
k tomu vytáhněte síťovou zástrčku čerpadla ze 
zásuvky.

8.1	Údržba
•	 	Při eventuálním ucpání přístroje připojte vý-

tlačné vedení na vodovod a odejměte sací 
hadici. Otevřete kohoutek vodovodu. Přístroj 
několikrát na cca dvě vteřiny zapněte. Tímto 
způsobem je možné v převážném počtu pří-
padů ucpání odstranit.

•	 	Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu.

8.2	Čištění vložky předfiltru (obr. 3-4)
•	 Vložku předfiltru pravidelně čistit, pokud je to 

nutné vyměnit
•	 	Odstranit šroub předfiltru a vyjmout předfiltr 

se zpětným ventilem. 
•	 	K čištění předfiltru a zpětného ventilu se ne-

smí používat žádné ostré čisticí prostředky 
nebo benzín.

•	 	Předfiltr a zpětný ventil vyčistit vyklepáním na 
rovné ploše. Při silném znečištění umýt mý-
dlovou vodou, poté vypláchnout čistou vodou 
a nechat na vzduchu uschnout.
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•	 	Montáž se provádí v opačném pořadí.

8.3	Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell‑Service.com

9.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě.  Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10.	Skladování

•	 Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tma-
vém, suchém a nezamrzajícím místě a mimo 
dosah dětí. Optimální teplota skladování leží 
mezi 5 a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v ori-
ginálním balení.

•	 Před delším nepoužíváním nebo přezimová-
ním je třeba čerpadlo důkladně vypláchnout 
vodou, kompletně vyprázdnit a uložit v suchu.

•	 	Při nebezpečí mrazu musí být přístroj kom-
pletně vyprázdněn.

•	 	Po delším nepoužívání krátkým za-/vypnutím 
překontrolovat, jestli se rotor bezvadně otáčí.
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11.	Plán vyhledávání chyb

Poruchy Příčiny Odstranění
Motor nenaskočí -	 Chybí síťové napětí

- 	 Lopatkové kolo čerpadla zabloko-
váno-teplotní čidlo vypnulo

-	 Překontrolovat síťové napětí 
- 	 Čerpadlo rozložit a vyčistit

Čerpadlo nenasává -	 Sací ventil není ve vodě
- 	 Těleso čerpadla bez vody
- 	 Vzduch v sacím vedení
- 	 Netěsný sací ventil 
- 	 Sací koš (sací ventil) ucpaný
- 	 Max. sací výška překročena

-	 Sací ventil umístit do vody
- 	 Do tělesa čerpadla naplnit vodu
- 	 Zkontrolovat těsnost sacího vedení
- 	 Vyčistit sací ventil
- 	 Vyčistit sací koš 
- 	 Zkontrolovat sací výšku

Nedostatečné čer-
pané množství

-	 Sací výška moc vysoká
- 	 Sací koš znečištěn
- 	 Hladina vody rychle klesá
- 	 Výkon čerpadla snížen škodlivinami

-	 Zkontrolovat sací výšku
- 	 Vyčistit sací koš 
- 	 Sací hadici umístit hlouběji
- 	 Čerpadlo vyčistit a rychle opotřebi-

telné díly nahradit
Tepelný spínač vy-
pne čerpadlo

-	 Motor přetížen, tření způsobené 
cizími látkami moc vysoké

-	 Čerpadlo demontovat a vyčistit, 
zabránit sání cizích látek (filtr)
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Předfiltr, filtrační patrona
Spotřební materiál/spotřební díly*
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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	Záruční list

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezchybně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto 
záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisním telefonním čísle. 
Pro uplatnění požadavků poskytnutí záruky platí následující:
1.	 Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotřebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou používat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových přístrojů navíc k 
zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto zárukou nedotčeny. Naše 
záruka je pro Vás bezplatná.

2.	 Záruka se vztahuje pouze na vady nového přístroje, zakoupeného v Evropské unii od níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobeny vadou materiálu nebo výrobní vadou, a podle našeho uvážení je ome-
zena na opravu těchto vad nebo výměnu přístroje. Upozorňujeme, že naše spotřebiče nejsou určeny 
pro živnostenské, řemeslné nebo odborné použití. Záruční smlouva proto není uzavřena, pokud byl 
přístroj v záruční době používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových podnicích nebo 
byl vystaven obdobnému namáhání. Na položky pod značkou „Professional“ se nevztahuje výjimka pro 
živnostenské, řemeslné nebo profesionální použití.

3.	 Z naší záruky jsou vyloučeny:
•	 Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neodborné 

instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.

•	 Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo ci-
zím působením (jako např. škody způsobené pádem).

•	 Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením přiměřeného 
použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4.	 Záruční doba činí 24 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí být 
uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. Uplatňování 
požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje 
nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové záruční doby pro 
tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití místního servisu.

5.	 Pro uplatňování požadavků na poskytnutí záruky nahlaste prosím váš defektní přístroj na: www.Einhell-
Service.com. Mějte připravenou nákupní účtenku nebo jiné doklady o vašem nákupu. Přístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladů a bez typového štítku, jsou ze záručního plnění vyloučeny z 
důvodu nedostatečné možnosti jednoznačného přiřazení. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záru-
ce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

6.	 Pokud jste spotřebič odvezli do jiné země Evropské unie, než ve které jste spotřebič zakoupili, posky-
tneme vám záruční servis prostřednictvím tamního servisního partnera. Na zásilky mimo Evropskou 
unii se nevztahuje žádný nárok na záruku.

Samozřejmě Vám rádi odstraníme nedostatky na přístroji na Vaše náklady, pokud tyto nedostatky nejsou 
nebo už nejsou zahrnuty v rozsahu záruky. V takovém případě nám prosím zašlete přístroj na naší servisní 
adresu. V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení 
této záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 5)
1.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a 
pokyny. Nedostatky pri dodržovaní bezpečnost-
ných predpisov a pokynov môžu mať za následok 
úraz elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo 
ťažké poranenia. Všetky bezpečnostné predpi-
sy a pokyny si odložte pre budúce použitie.

Tento prístroj smie byť používaný deťmi vo veku 
8 rokov a staršími, ako aj osobami so zníženými 
psychickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkami skúseností 
a vedomostí, pokiaľ budú pod dohľadom alebo 
budú poučené ohľadne bezpečného používania 
prístroja a o príslušných z toho plynúcich rizikách. 
Deti sa nesmú s prístrojom hrať. Čistenie a užíva-
teľskú údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie 
sú pod dozorom.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1	Popis prístroja (obr. 1/2)
1.	 Nasávacia prípojka
2.	 Skrutka na plnenie vody
3.	 Tlakové pripojenie
4.	 Nosná rukoväť
5.	 Tlačidlo Zap
6.	 Skrutka na vypúšťanie vody
7.	 Kľúč na skrutku predradeného filtra

8.	 Predradený filter
9.	 Spätný ventil

2.2	Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Automatické čerpadlo na vodu pre domác-
nosť a záhradu

•	 Kľúč na skrutku predradeného filtra
•	 	Originálny návod na obsluhu 
•	 Bezpečnostné predpisy

3.	Správne použitie prístroja

Oblasť použitia: 
•	 Na zavlažovanie a zalievanie trávnatých 

plôch, zeleninových záhonov a záhrad.
•	 Na prevádzkovanie trávnikového zavlažova-

nia.
•	 S použitím predradeného filtra na odčerpá-

vanie vody z rybníkov, potokov, dažďových 
nádrží, cisterien s dažďovou vodou a studní.

•	 Na zásobovanie úžitkovou vodou.

Prepravované tekutiny:
•	 K prepravovaniu čistej vody (sladká voda), 

dažďovej vody alebo ľahkej lúhovej vody na 
pranie/úžitkovej vody.

•	 Maximálna teplota prepravovanej tekutiny by 
nemala pri trvalej prevádzke prekročiť +35 °C.
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•	 Pomocou tohto prístroja nesmú byť prečerpá-
vané žiadne horľavé, plynné alebo explozívne 
tekutiny.

•	 Rovnako sa má zabrániť prečerpávaniu ag-
resívnych tekutín (kyseliny, zásady, močovina 
atď.) ako aj tekutín obsahujúcich abrazívne 
látky (piesok).

•	 Tento prístroj nie je určený na čerpanie pitnej 
vody.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Sieťové pripojenie: ........................  230 V ~ 50 Hz
Príkon: ................................................  600 wattov
Prepravované množstvo : .........................3300 l/h
Prepravná výška, max.: ................................ 36 m
Prepravný tlak, max.: ...............0,36 MPa (3,6 bar)
Výška nasatia, max.: ...................................... 8 m
Tlakové pripojenie: ...  cca 33,3 mm (R1) vnút. záv.
Nasávacie pripojenie: ........................................... 	
................................. cca 42 mm (R1¼) vonk. záv.
Teplota vody, max.: ...................................... 35 °C
Hladina akustického výkonu ...........  71,94 dB (A)
Neistota ...................................................2,01 dB
Druh ochrany: ................................................IPX4

5.	Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhla-
sia s údajmi elektrickej siete.

Zásadne odporúčame používanie predradeného 
filtra a odsávacej súpravy s nasávacou hadicou, 
odsávacím košom a spätným ventilom, aby bolo 
možné zabrániť dlhému opätovnému rozbiehaniu 
a zbytočnému poškodeniu čerpadla kameňmi a 
pevnými cudzími telesami.

5.1	Pripojenie pre nasávacie vedenie
•	 Upevnite nasávaciu hadicu (min. cca 19 mm 

(¾ ”) umelohmotná hadica so špirálovým 
zosilnením) buď priamo alebo cez závitovú 
vsuvku na nasávacie pripojenie cca 42 mm 
(R1¼) vonk. záv. prístroja.

•	 	Na redukovanie závitu nasávacieho pripoje-
nia na cca 33,3 mm (vonkajší závit R1) použi-
te prípojný adaptér (11).

•	 Použitá nasávacia hadica by mala byť vyba-
vená nasávacím ventilom. Ak nie je možné 
použitie nasávacieho ventilu, mal by sa na-
inštalovať do nasávacieho vedenia spätný 
ventil.

•	 Nasávacie vedenie sa musí nainštalovať 
vzostupne od odobratia vody k prístroju. V 
každom prípade zabráňte položeniu nasáva-
cieho vedenia nad výškou čerpadla, vzducho-
vé bubliny v nasávacom vedení totiž spoma-
ľujú a obmedzujú proces odsávania.

•	 Nasávacie a tlakové vedenie sa musí inštalo-
vať tak, aby nevykonávali žiaden mechanický 
tlak na samotný prístroj.

•	 Nasávací ventil by mal byť dostatočne hlboko 
vo vode, tak aby sa zabránilo chodu prístroja 
na sucho z dôvodu poklesnutia hladiny vody.

•	 Netesné nasávacie vedenie zabraňuje kvôli 
nasávaniu vzduchu správnemu odsávaniu 
vody.

•	 Zabráňte nasávaniu cudzích telies (piesok 
atď.). Ak uznáte za vhodné, nainštalujte za 
týmto účelom predradený filter.

5.2	Pripojenie tlakového vedenia
•	 Tlakové vedenie (malo by byť minimálne cca 

19 mm (¾”)) musí byť pripojené buď priamo 
alebo cez závitovú vsuvku na prípojku pre 
tlakové vedenie cca 33,3 mm (R1) vnút. záv. 
na prístroji.

•	 Samozrejme je možné pomocou príslušných 
spojení použiť tiež cca 13 mm (½”) tlakovú 
hadicu. Prepravný výkon sa kvôli menšej tla-
kovej hadici zníži.

•	 Počas procesu nasávania sa musia naplno 
otvoriť všetky blokovacie ústrojenstvá na tla-
kovom vedení (striekacie trysky, ventily atď.), 
aby sa vzduch prítomný v nasávacom vedení 
mohol voľne dostať von zo systému.
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5.3	Elektrické pripojenie
Elektrické pripojenie sa uskutočňuje pomocou 
zásuvky s ochranným kontaktom 230 ~ 50 Hz. 
Poistka minimálne 10 ampérov.
Motor je chránený voči preťaženiu alebo blokova-
niu pomocou zabudovaného tepelného snímača. 
Pri prehriatiu vypne tepelný snímač automaticky 
motor čerpadla a po ochladení sa prístroj opäť 
samostatne zapne.

6.	Obsluha

•	 Čerpadlo postavte na miesto s rovným a pev-
ným povrchom.

•	 Pripevnite nasávacie vedenie pripravené na 
prevádzku.

•	 Odskrutkujte skrutku na plnenie vody (2) 
a vyberte predradený filter (8) so spätným 
ventilom (9) tak, ako to je zobrazené na obr. 
2. Následne môžete teleso čerpadla naplniť 
vodou. Naplnenie nasávacieho vedenia 
urýchľuje proces nasávania.

•	 Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 
poradí.

•	 Vytvorte elektrické pripojenie.
•	 Stlačte tlačidlo On (5).
•	 Počas procesu nasávania sa musia naplno 

otvoriť všetky blokovacie ústrojenstvá v tla-
kovom vedení (striekacie trysky, ventily atď.), 
aby vzduch prítomný v nasávacom vedení 
mohol voľne unikať zo systému.

•	 V závislosti od nasávacej výšky a množstva 
vzduchu v nasávacom vedení môže prvý na-
sávací proces trvať cca 0,5 min až 5 min. Pri 
dlhšej dobe nasávania by sa mala do čerpad-
la znovu napustiť voda.

•	 Ak sa čerpadlo po ukončení prevádzky znovu 
odstráni, musí sa potom pri novom pripojení 
a uvedení do prevádzky bezpodmienečne 
znovu naplniť vodou.

Obsluha prietokového spínača:
Prevádzkový stav sa zobrazuje prostredníctvom 
troch kontroliek LED.

Svieti žltá kontrolka Power On:
Sieťové vedenie je pripojené.

Svieti žltá kontrolka Power On a zelená Pump 
On:
Čerpadlo je v prevádzke a okamžite sa rozbehne, 
je otvorený spotrebič pre odber čerpanej 
kvapaliny.

Svieti žltá kontrolka Power On, zelená Pump 
On a červená
Failure:
Čerpadlo sa nachádza v stave chodu na sucho 
bez čerpanej kvapaliny. Čerpadlo sa snaží 
približne 30 sekúnd obnoviť prietok.

Svieti žltá kontrolka Power On a červená 
Failure:
Po cca 30 sekundách bez prietoku sa motor 
vypne.
Aktivovala sa ochrana proti chodu na sucho, už 
nie je možné ďalšie nasávanie čerpanej kvapaliny.

Za pomoci návodu na obsluhu čerpadla nájdite 
príčinu poruchy (napr. netesné nasávacie 
vedenie) a odstráňte ju. Potom uveďte čerpadlo 
znovu do chodu stlačením tlačidla Zap (5) na 
prietokovom spínači.

Bliká žltá kontrolka Power On:
Čerpadlo generuje tlak (napr. vodovodný kohútik 
zatvorený) a potom sa samo vypne.

7.	Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Prístroj je vo veľkej miere bezúdržbový. Pre dlhú 
životnosť však odporúčame pravidelné kontroly a 
starostlivosť.

Nebezpečenstvo!
Pred každou údržbou je potrebné prístroj zbaviť 
elektrického napätia, vytiahnite preto elektrickú 
zástrčku čerpadla von zo zásuvky.

8.1	Údržba
•	 Pri prípadnom upchaní prístroja pripojte tla-

kové vedenie na vodovodné vedenie a odo-
berte nasávaciu hadicu. Otvorte vodovodné 
vedenie. Zapnite prístroj niekoľkokrát na cca 
dve sekundy. Týmto spôsobom sa vo väčšine 
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prípadov podarí odstrániť upchatie.
•	 Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne 

ďalšie diely vyžadujúce údržbu.

8.2	Čistenie vložky predradeného filtra  
(obr. 3-4)

•	 Vložku predradeného filtra pravidelne čistite, 
v prípade potreby ju vymeňte.

•	 Odskrutkujte skrutku predradeného filtra a vy-
berte predradený filter so spätným ventilom.

•	 Na čistenie predradeného filtra a spätného 
ventila sa nesmú používať žiadne ostré čistia-
ce prostriedky ani benzín.

•	 Predradený filter a spätný ventil vyčistite vy-
klepaním na plochom povrchu. V prípade sil-
ného znečistenia umyte mydlovým roztokom, 
potom vypláchnite čistou vodou a nechajte 
dobre vysušiť na vzduchu.

•	 Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 
poradí.

8.3	Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell‑Service.com

9.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.

10.	Skladovanie

•	 Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tma-
vom, suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo 
dosahu detí. Optimálna teplota pre skladova-
nie je medzi 5 až 30 °C. Skladujte tento elek-
trický prístroj v originálnom balení.

•	 Pred dlhším obdobím nepoužívania alebo 
prezimovania je potrebné čerpadlo dôkladne 
prepláchnuť vodou, kompletne vyprázdniť a 
skladovať v suchu. 

•	 Pri nebezpečenstve mrazu je potrebné prí-
stroj úplne vyprázdniť.

•	 Pri dlhšej dobe nečinnosti prístroja je potreb-
né krátkym zapnutím a vypnutím zistiť, či sa 
rotor riadne otáča.
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11.	Plán na hľadanie chýb

Poruchy Príčiny Pomoc pri odstraňovaní
Motor sa neroz-
bieha

-	 Chýba elektrické napätie
- 	 Koleso čerpadla je blokované - te-

pelný snímač sa vypol

-	 Skontrolovať sieťové napätie
- 	 Rozložiť a vyčistiť čerpadlo

Čerpadlo nenasáva -	 Odsávací ventil nie je vo vode
- 	 Teleso čerpadla bez vody
- 	 Vzduch v nasávacom vedení
- 	 Odsávací ventil je netesný
- 	 Odsávací kôš (odsávací ventil) je 

upchatý
- 	 Max. výška nasávania prekročená

-	 Ponoriť odsávací ventil do vody
- 	 Naplniť vodu do telesa čerpadla
- 	 Skontrolovať tesnosť nasávacieho 

vedenia
- 	 Vyčistiť odsávací ventil
- 	 Vyčistiť odsávací kôš
- 	 Skontrolovať nasávaciu výšku

Nedostatočné pre-
pravované množ-
stvo

-	 Výška nasávania príliš vysoká
- 	 Znečistený odsávací kôš
- 	 Hladina vody rýchlo klesá
- 	 Výkon čerpadla znížený kvôli zne-

čisťujúcim látkam

-	 Skontrolovať nasávaciu výšku
- 	 Vyčistiť odsávací kôš
- 	 Odsávací ventil ponoriť hlbšie
- 	 Vyčistiť čerpadlo a vymeniť opotre-

bované diely
Tepelný snímač vy-
pína čerpadlo

-	 Motor preťažený, trenie kvôli cu-
dzím látkam príliš vysoké

-	 Čerpadlo demontovať a vyčistiť, 
zabrániť nasávaniu cudzích látok 
(filter)
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Predradený filter, filtračná vložka
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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	Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fun-
govať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na 
tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom 
čísle. Pre uplatnenie nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1.	 Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne štandardných spotrebiteľov, t.j. takých osôb, ktoré tento výro-

bok nechcú používať na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne zárobkové 
činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie uvedený výrobca 
poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše zákonné nároky na 
záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2.	 Záruka sa vzťahuje len na chyby nového prístroja zakúpeného v Európskej únii od nižšie uvedeného 
výrobcu, ktoré sú spôsobené chybou materiálu alebo spracovania a je obmedzená na opravu takýchto 
chýb alebo výmenu prístroja podľa nášho výberu. Upozorňujeme, že naše spotrebiče nie sú určené na 
obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie. Záruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebič počas 
záručnej doby používal v obchodných, remeselných alebo priemyselných podnikoch alebo ak bol vysta-
vený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím. Na položky pod značkou „Professional“ sa nevzťa-
huje výnimka pre obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie.

3.	 Z našej záruky sú vylúčené:
•	 Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené neoprávneném alebo nesprávném používánie alebo na zá-

klade neo- dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne 
sieťové napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných po-
kynov alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou.

•	 Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. pre-
ťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), vniknutím 
cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poškodenia), použitím 
násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom).

•	 Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, bežnému 
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4.	 Doba záruky je 24 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa musia 
uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie náro-
kov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst- roja nevedie k predĺže-
niu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani 
pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití miestneho servisu.

5.	 Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.Einhell-Service.com. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Prístroje, ktoré 
budú zaslané bez príslušných dokladov alebo bez typového štítku, budú vylúčené zo záručného plnenia 
kvôli nedostatočnej možnosti identifikácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostane-
te obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme nedostatky na prístroji na Vaše náklady, ak tieto nedostatky nespadajú do 
rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.
Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto záruky 
podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.

Ak ste spotrebič preniesli do inej krajiny Európskej únie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebič zakúpili, záručný 
servis vám poskytneme prostredníctvom tamojšieho servisného partnera. Na zásielky mimo Európskej únie 
sa nevzťahuje žiadna záruka.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 5-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és uta-
sítást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

Ezt a készüléket 8 éves és a felett levő gyerekek-
nek, valamint csökkentett pszihikai, szenzórikus 
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudással nem rendelkezőeknek lehet hasz-
nálni, ha felügyelve vannak vagy a készülék biz-
tos használatával kapcsolatban ki lettek oktatva 
és megértették az abból eredő veszélyeket. Nem 
szabad gyerekeknek játszaniuk a készülékkel. A 
tisztítást és a használó-karbantartást nem szabad 
gyerekeknek felügyelet nélkül elvégezniük.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1	A készülék leírása (képek 1-től - 2-ig)
1.	 Szívócsatlakozás
2.	 Vízbetöltő csavar
3.	 Nyomás csatlakozás
4.	 Hordozó fogantyú
5.	 On-nyomógomb

6.	 Vízleeresztő csavar
7.	 Kulcs az előszűrő csavarhoz
8.	 Előszűrő
9.	 Visszacsapó szelep

2.2	A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•	 Automatikus házi és kerti szivattyú
•	 	Kulcs az előszűrő csavarhoz
•	 	Eredeti használati utasítás 
•	 	Biztonsági utasítások

3.	Rendeltetésszerűi használat 

Használati terület:
•	 	Parklétesítmények, zöldséges ágyások és 

kertek öntözésére és locsolasára
•	 	Kerti locsoló üzemltetéséhez
•	 	A tavakból, folyókból, esővízgyűjtő hordókból, 

esővizet tároló ciszternákból és kutakból levő 
vízkivételre

•	 	A háztartási vízellátásra 

Szállítási javak:
•	 	Tiszta víz (édesvíz), esővíz vagy enyhén mo-

sólúg/háztartási víz szállítására. 
•	 	A szállított folyadék maximális hőmérsékleté-
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nek a tartós üzemben nem kellene a +35°C-t 
túllépnie.

•	 	Ezzel a készülékkel nem szabad gyullékony, 
gázképző vagy robbanékony folyadékokat 
szállítani.

•	 	Úgyszintén el kell kerülni az agresszív folya-
dékok (savak, lúgok, silosickerlé stb.) szállí-
tását, valamint abráziós anyagokat (homok) 
tartalmazó folyadékok szállítását.

•	 	Ez a készülék nem alkalmas az ivóvíz szállítá-
sára.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasz-
nálni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, nem 
számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó bármi-
lyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a hasz-
náló ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink a 
meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari 
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre 
lettek tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatossá-
got, ha a készülék kisipari, kézműipari vagy ipari 
üzemek területén valamint egyenértékű tevékeny-
ségek területén van használva.

4.	Technikai adatok

Hálózati csatlakozás....................... 230 V ~ 50 Hz
Felvett teljesítmény................................. 600 Watt
Szállított mennyiség: ...............................3300 l/ h
Szállítási magasság max............................... 36 m
Szállítási nyomás max. ............0,36 MPa (3,6 bar)
Szívómagasság max.:..................................... 8 m
Nyomáskapcsolat................cca. 33,3 mm (R1) IG
Szívókapcsolat:.................. cca. 42 mm (R11/4) AG
Vízhőmérséklet max...................................... 35°C
Hangtelyesítményszint .....................  71,94 dB(A)
Bizonytalanság ........................................2,01 dB
Védelmi rendszer:..........................................IPX4 

5.	Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.

Alapjában véve egy előszűrő és egy szívótömlő-
ből, szívókosárból és visszacsapó szelepből álló 
szívógarnitura használatát ajánljuk, azért hogy 

megakadályozza a hosszú újramegszívási időket 
és a szivattyúnak a kövek vagy más kemény tár-
gyak általi fölösleges megsérülését.

5.1	Szívóvezeték csatlakozó
•	 A szívótömlőt (legalább cca. 19 mm ( ¾“) 

műanyagtömlő spirálmerevítéssel) vagy di-
rektbe vagy egy menetes toldaton keresztül 
rácsavarni a készülék szívókapcsolatára cca. 
42 mm (R1 ¼) orsómenet.

•	 	A szívócstalakozó menetének a kb. 33,3 mm 
(R1) IG való rdeukálására használja a csatla-
kozó adaptert (11).

•	 A használt szívótömlőnek egy szivószeleppel 
kellene felszerelve lennie. Ha nem lehet hasz-
nálni a szívószelepet, akkor egy visszacsapó-
dási szelepnek kellene a szívóvezetékbe 
felszerelve lennie.

•	 A szívóvezetéket a készülékig a vízkivételtől 
emelkedően kell lefektetni. Kerülje okvetlenül 
el a szívóvezetéknek a szivattyú magasságán 
felüli lefektetését, mivel a szívóvezetékben 
levő légbuborékok késleltetik és megakadá-
lyozzák a megszívási folyamatot. 

•	 A szívó és a nyomó vezetékeket úgy kell fel-
szerelni, hogy ne gyakoroljanak mechanikai 
nyomást a készülékre.

•	 A szívószelepnek elég mélyen kell a vízben 
lennie, úgyhogy elkerülje a készüléknek a ví-
zállás lesüllyedése általi szárazmenetét.

•	 Egy szivárgó szívóvezeték, a légbeszívás ál-
tal megakadályozza a víz megszívását.

•	 Kerülje el az idegen testeknek (homok stb.) 
beszívását. Ha szükséges, installáljon erre a 
célra egy előszűrőt.

5.2	Nyomóvezetékcsatlakozó
•	 	A nyomóvezetéknek (legalább 19 mm (¾“) 

kellene hogy legyen) direkt vagy egy menetes 
toldattal kell a készülék nyomóvezetékcsat-
lakozójára (33,3 mm (R1) IG) rákapcsolva 
lennie.

•	 	Természetessen lehet megfelelő csavar-
kötésel egy 13 mm (1/2”)-os nyomótömlőt 
használni. A szállítási teljesítmény a kisebb 
nyomótömlő által redukálva lesz.

•	 	A beszívási folyamat alatt teljesen ki kell nyitni 
a nyomóvezetékben levő lezárási szerveket 
(szórófúvókák, szelepek stb. ), azért hogy 
a szívóvezetékben levő levegő szabadon el 
tudjon távozni.
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5.3	Elektromos csatlakozás
•	 	A villamos csatlakozás egy védőérintkezős 

dugaszolóaljzaton, 230 ~ 50 Hz, keresztül tör-
ténik. Legalább 10 Amperes óvintézkedéssel.

•	 	A motor túlterhelés vagy blokkolás ellen egy 
beépített hőmérsékletfelügyelővel van védve. 
Túlhevülés esetén a hőmérsékletfelügyelő 
autómatikusan lekapcsolja a szivattyút és a 
lehülés után a készülék magától ismét bekap-
csol.

6.	Kezelés

•	 A szivattyút sík és feszes helyre állítani fel
•	 Üzemkész állapotban feltenni a szívóveze-

téket
•	 Csavarja le a vízleeresztő csavar (2) és vegye 

le a 2-es képen mutatottak szerint az előszű-
rőt (8) a visszacsapó szeleppel (9). Ezután 
feltöltheti a szivattyú gépházat vízzel. A szívó-
vezeték feltöltése meggyorsítsa a megszívási 
folyamatot.

•	 Az összeszerelés fordított sorrendben törté-
nik.

•	 A elektromos csatlakozás létrehozása
•	 Nyomni az On-nyomógombot (5)
•	 A megszívási folyamat ideje alatt teljesen ki 

kell nyitni a nyomóvezetékben levő lezárási 
szereket (szórófúvókákat, szelepeket stb.) 
azért, hogy a szívóvezetékben levő levegő 
szabadon el tudjon távozni.

•	 A szívási magasságtól és a szívóvezetékben 
lévő levegő mennyiségétől függően az első 
megszívási folyamat kb. 0,5 perc - 5 perc-ig 
tarthat.  Hosszabb megszívási idő esetén is-
mét fel kellene tölteni a vizet.

•	 Ha a szivattyút használat után eltávolítják, 
akkor újracsatlakoztatás és üzembe helyezés 
esetén okvetlenül újra fel kell vízzel tölteni.

Az átfolyási kapcsoló kezelése
Az üzemmód három LED-en keresztül lesz 
kijelezve.

Világít a sárga Power On:
Csatlakoztatva a hálózati vezeték.

Világít a sárga Power On és a zöld Pump On:
Üzemben van a szivattyú és azonnal indít, a 
szállítófolyadék kivételéhez ki van nyitva egy 
fogyasztó.

Világít a sárga Power On, a zöld Pump On és 
a piros 
Failure:
A szivattyú szárazmenetben van, szállítófolyadék 
nélkül. A szivattyú körülbelül 30 másodpercig 
próbálkozik az átfolyást visszaállítani.

Világít a sárga Power ON és a piros Failure:
Körülbelül 30 másodperc múlva átfolyás nélkül 
lekapcsol a motor.
Kioldott a szárazmenetvédelem, nem lehetséges 
többé a szállítófolyadék megszívása.

A szivattyú utasításainak segítségével keresse 
meg és távolítsa el a hibát (pl. a szivárgó 
szívóvezeték). Ezután az átfolyáskapcsoló On-
nyomógombjának (5) az üzemeltetése által ismét 
üzembe venni a szivattyút. 

Villog a sárga Power ON:
Nyomást épít fel a szivattyú (mint például lezárva 
a vízcsap) és azután magától lekapcsol.

7.	A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatlakoz-
tató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó vagy 
annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hasonlóan 
szakképzett személy által ki kell cseréltetni, azért 
hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

A készülék nagyjában nem igényel gondozást. De 
azért egy hosszú élettartam érdekében egy rend-
szeres kontrollát és ápolást ajánlunk.

Veszély!
Minden karbantartási munka előtt a készüléket 
feszültségmentesre kell kapcsolni, húzza ki a 
szivattyú hálózati csatlakozóját a dugaszoló al-
jzatból.

8.1	Karbantartás
•	 	A készülék esetleges eldugulása esetén 

kapcsolja rá a nyomóvezetéket a vízveze-
tékre és vegye le a szívótömlőt. Nyissa meg 
a vízvezetéket. Kapcsolja többször cca. két 
másodpersre be a készüléket. Ezen a módon 
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a legtöbb esetben el lehet távolítani az eldu-
gulást.

•	 	A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

8.2	Az előszűrő-betét megtisztítása (képek 
1-től - 2-ig)

•	 	Rendszeresen megtisztítani az előszűrő-be-
tét, ha szükséges kicserélni.

•	 	Eltávolítani az előszűrőcsavart és kivenni a 
visszacsapódási szeleppel az előszűrőt. 

•	 	Az előszűrő és a visszacsapódási szelep tisz-
tításához nem szabad maró hatású tisztítókat 
vagy benzínt használni

•	 	Az előszűrőt és a visszacsapódási szelepet 
egy sima felületen történő kiporolás által 
megtisztítani. Erős szennyeződésnél szap-
panlúggal kimosni, azután tiszta vízzel kiöblí-
teni és hagyni a levegőn megszáradni.

•	 	Az összeszerlés az ellenkező sorrendben tör-
ténik.

8.3	A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell‑Service.
com alatt találhatóak.

9.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.

10.	Tárolás

•	 A készüléket és a készülék tartozékait egy 
sötét, száraz és fagymentes valamint gyere-
kek számára nem hozzáférhető helyen tárolni. 
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C 
között van. Az elektromos szerszámot az ere-
deti csomagolásban őrizni.

•	 Hosszabb nemhasználat vagy átteleltetés 
előtt a szivattyút alaposan át kell vízzel öblíte-
ni, komplett kiüríteni és szárazon tárolni.

•	 	Fagyveszély esetén a készüléket teljessen ki 
kell üríteni.

•	 	Hosszabb üzemszünet után egy rövid 
ki-be-kapcsolás által leellenőrizni, hogy egy 
kifogástalan.
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11.	Hibakeresési terv

Zavarok Lehetséges okok Elhárítás
Nem indul a motor -	 Hiányzik a hálózati feszültség

- 	 Blokkol a szivattyúkerék – lekap-
csolt a hőőrző

-	 Leellenőrizni a hálózati feszültséget
- 	 Szétszedni a szivattyút és megtisz-

títani 
Nem szív meg a 
szivattyú

-	 Nincs a vízben a szivószelep 
- 	 Víz nélkül a szivattyúgépház
- 	 Levegő van a szívóvezetékben 

- 	 Szivárgó a szívószelep 
- 	 El van dugulva a szívókosár (szívó-

szelep)
- 	 Túllépve a max. szívómagasság

-	 Tegye a szívószelepet a vízbe 
- 	 Vízet tölteni a szivattyúgépházba
- 	 Leellenőrizni a szívóvezeték tömör-

ségét
- 	 Megtisztítani a szívószelepet
- 	 Megtisztítani a szívókosarat 

- 	 Leellenőrizni a szívási magasságot
Nem kielégítő a 
szállított mennyiség 

-	 Túl magas a szívómagasság 
- 	 Piszkos a szívókosár 
- 	 Túl gyorsan leereszkedik a vízszint

- 	 Káros anyagok által lecsökkentve a 
szivattyúteljesítmény

-	 Leellenőrizni a szívási magasságot
- 	 Megtisztítani a szívókosarat 
- 	 Alacsonyabbra fektetni a szívótöm-

lőt
- 	 Megtisztítani a szivattyút és kicse-

rélni a gyorsan kopó részeket
A hőkapcsoló lekap-
csolja a szivattyút

-	 Túlterhelve a motor, túl magas az 
idegenanyagok általi súrlódás

-	 Szétszerelni a szivattyút és meg-
tisztítani, megakadályozni az ide-
gen anyagok beszívását (szűrő)
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Előszűrő, szűrőtöltény
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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	Garanciaokmány 

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne kifo-
gástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt, forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a ga-
ranciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott 
szervíz telefonszám alatt. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1.	 Ezek a garanciafeltételek csak kizárólagosan a fogyasztóknak szólnak, ez annyit jelent hogy természetes 

személyeknek, akik nem szánják ezt a terméket sem üzemszerű sem egyébb önálló tevékenységeik körén 
belüli használatra. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a törvényileg előírt garanciaszolgálat-
hoz kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsenek ez a garnacia által érintve. A garanciateljesítmé-
nyünk az  Ön számára ingyenes.

2.	 A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által az európai egyesületen belül, a lent megnevezet 
gyártótól, megvásárolt új készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárítására 
vagy a készülék kicserélésére. Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem 
az ipari, kézműipari vagy szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, 
ha a készülék a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve. A „Professzionális“ márka alatti cikkekre nem érvényes az ipari, 
kézművesi vagy szakmai felhasznásra szóló kizárás.

3.	 A szavatosságunk alol ki vannak véve:
•	 Olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek 

a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz há-
lózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági határozatok 
figyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek történő kitétele 
vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek.

•	 Károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például a 
készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), idegen 
testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, ....) szállítási károk, erő-
szak kifejtése vagy külső behatások (mint például leesés általi károk) által keletkeztek.

•	 Károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy 
egyébb természetes elkopásra vezethetőek vissza. Például az akkuk és az akku csomagok természe-
tes elhasználódás alá esnek és a konstrikciójuk által egy korlátolt ciklusszámra vannak méretezve. Az 
elhasználódás különösen az igénybevett terhelésektől, töltési sebességektől de a hőségnek, hidegnek, 
vibrációnak és ütésnek való kitettség által is negatívan be lesz folyásolva.

4.	 A garancia időtartama 2 év és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a garancia idő 
lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva a garanciaigények 
érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése nem hosszabbítja meg a 
szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő a készülékre vagy az esetleg 
beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvényes.

5.	 A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím alatt: 
www.Einhell-Service.com. Kérjük tartsa készenlétben az új készülék ön általi vásárlásának a bizonylatát 
vagy más igazolásait. Olyan készülékeket, amelyek megfelelő igazolás vagy típustábla nélkül kerülnek be-
küldésre, azok a hiányzó hozzárendelési lehetőség miatt ki vannak zárva a garnciateljesítmény alól. Ha a 
készülék defektjére kiterjed a garnciateljesítményünk, akkor azonnal visszakap egy megjavított vagy egy új 
készüléket.

6.	 Ha a készüléket az európai egyesület más országába vitte át, mint az az ország ahol megvásárolta a ké-
szüléket, akkor a garanciateljesítményt egy ottani partnerszervíz által végeztetjük el. Az európai egyesüle-
ten kívülre való elvitelnél nem áll fenn a garanciajogosultság. 

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levő 
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alá vagy amelyeket már nem érinti a garancia. Ehhez 
kérjük a készüléket a szervízcímünkre beküldeni. Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint 
utalunk ennek a garanciának a gyorsan kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolat-
ban fennálló fenntartásáira.

Kezes/ Szolgáltatás: Einhell Hungária Kft. , 2092. Budakeszi Budaörsi u. 2749/2
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Nevarnost!
Pri uporabi naprave je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov  
(glejte sliko 5)
1.	 Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje po-

škodb, preberite navodila za uporabo!

1.	Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za poznejšo uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali več, osebe 
z zmanjšanimi psihičnimi, senzoričnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj 
izkušenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom 
ali če so bile podučene o varni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja in 
vzdrževanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo 
opravljati otroci brez nadzora.

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1-2)
1.	 Sesalni priključek
2.	 Vijak za dolivanje vode
3.	 Tlačni priključek
4.	 Nosilni ročaj
5.	 Tipka za vklop (On)
6.	 Vijak za izpust vode
7.	 Ključ za vijak predfiltra
8.	 Predfilter
9.	 Protipovratni ventil

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material ter embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 Avtomatska hišna in vrtna črpalka
•	 Ključ za vijak predfiltra
•	 	Originalna navodila za uporabo 
•	 	Varnostni napotki

3.	Predpisana namenska uporaba

Območje uporabe
•	 	Za navodnjavanje in zalivanje zelenic, zele-

njavnih gredic in vrtov
•	 	Za škropilnike zelenic
•	 	Za odvzem vode iz ribnikov, potokov, sodov 

za deževnico, cistern za deževnico in vodnja-
kov

•	 	Za oskrbo s tehnično vodo

Mediji črpanja:
•	 	Za črpanje bistre vode (sladka voda), dežev-

nice ali blagega luga za pranje/porabne vode.
•	 	Največja temperatura prenesene tekočine v 

trajnem delovanju ne sme prekoračiti +35 °C.
•	 	S to napravo ne smete prenašati gorljivih, ek-

splozivnih tekočin in tekočin, ki tvorijo pline.
•	 	Prav tako se je treba izogibati črpanju agre-

sivnih tekočin (kisline, lugi, silosnihe izcedne 
vode, itd.) ter tekočin z ostrimi snovmi (pe-
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sek).
•	 	Te naprava ni primerna za prenos pitne vode.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za name-
ne, za katere je bila izdelana. Vsaka drugačna 
uporaba ni skladna z namenom. Za vsako škodo 
ali poškodbe, ki pri tem nastanejo, jamči uporab-
nik/upravljavec, in ne proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile 
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industri-
ji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in 
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-
mo jamstva.

4.	Tehnični podatki

Električni priključek......................... 230 V ~ 50 Hz
Sprejemna moč:...................................... 600 Watt
Črpalka količina maks...............................3300 l/h
Višina črpanja maks...................................... 36 m
Črpalki tlak maks......................0,36 MPa (3,6 bar)
Sesalna višina maks.:..................................... 8 m
Tlačni priključek... ca. 33,3 mm (R1) notranji navoj
Sesalni priključek..ca. 42 mm (R1¼) zunanji navoj
Temperatura vode maks............................... 35 °C
Nivo zvočnega tlaka LpA:......................71,94 dB(A)
Negotovost KpA: .................................. 2,01 dB (A)
Vrsta zaščite:..................................................IPX4

 
5.	Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki na 
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tričnem omrežju.

Praviloma priporočamo uporabo predfiltra in se-
salne garniture s sesalno cevjo, sesalno košaro in 
protipovratnim ventilom, da preprečite doli čas do 
ponovnega sesanja in nepotrebno poškodovanje 
črpalke zaradi kamenčkov in trdih tujkov.

5.1 Priključek sesalne napeljave
•	 Sesalno cev (vsaj pribl. 19 mm (¾ ”) iz ume-

tne mase s spiralno ojačitvijo) pritrdite nepos-
redno ali prek navojnega nastavna na sesalni 
priključen pribl. 42 mm (R1¼) zunanji navoj 
naprave.

•	 Uporabljena sesalna cev mora biti opremljena 
s sesalnim ventilom. Če sesalnega ventila ne 
morete uporabiti, morate v sesalno napeljavo 
namestiti protipovratni ventil.

•	 Sesalno napeljavo položite tako, da se od 
odvzema vode do naprave vzpenja. Sesalne 
napeljave nikoli ne položite nad višino črpal-
ke, saj zračni mehurčki v sesalni napeljavi 
ovirajo in zakasnijo postopek sesanja.

•	 Sesalno in tlačno napeljavo namestite tako, 
da ne izvajata mehanskega pritiska na na-
pravo.

•	 Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi, 
da z nižanjem vodostaja preprečite suhi tek 
naprave.

•	 Netesna sesalna naprava preprečuje sesanje 
vode, saj se vsesava zrak.

•	 Preprečite sesanje tujkov (peska ipd.). Po 
potrebi v ta namen namestite predfilter.

5.2 Priključek tlačne napeljave
•	 	Tlačna napeljava (naj bo vsaj ca. 19 mm (3/4”)) 

mora biti priključena neposredno na ali prek 
navojnega spojnika na priključek tlačne nape-
ljave ca. 33,3 mm (R1) notranji navoj naprave.

•	 	Z ustreznimi privijačenji lahko uporabite tudi 
ca. 13 mm (1/2”) tlačno cev. Zmogljivost preno-
sa se z manjšo tlačno cevjo zmanjša.

•	 	Med postopkom sesanja povsem odprite za-
porne elemente (brizgalne šobe, ventile ipd.) 
v tlačni napeljavi, da lahko zrak prosto uhaja 
iz sesalne napeljave.

5.3 Električni priključek
•	 	Električni priključek je na vtičnico z zaščitnim 

kontaktom 230 V ~ 50 Hz. Varovalka mora 
imeti vsaj 10 amperov.

•	 	Vgrajeno temperaturno stikalo ščiti motor 
pred preobremenitvami ali blokado. V primeru 
pregretja temperaturno stikalo samodejno 
izklopi črpalko in jo spet vklopi, ko se ohladi.

6.	Upravljanje

•	 Črpalko položite na ravno in čvrsto mesto.
•	 Namestite sesalne napeljave, pripravljene na 

delovanje.
•	 Vijak za polnjenje vode (2) odvijačite in od-

stranite predfilter (8) s protipovratnim ventilom 
(9), kot kaže slika 2. Nato lahko ohišje črpalke 
napolnite z vodo. Napolnjena sesalna nape-
ljava pospeši postopek sesanja.

•	 Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.
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•	 Vzpostavite električni priključek.
•	 Pritisnite tipko za vklop (On) (5).
•	 Med postopkom sesanja povsem odprite za-

porne elemente (brizgalne šobe, ventile ipd.) 
v tlačni napeljavi, da lahko zrak prosto uhaja 
iz sesalne napeljave.

•	 Glede na višino sesanja in količino zraka v 
sesalni napeljavi lahko prvi postopek sesanja 
traja pribl. 0,5 min - 5 min. Pri daljšem času 
sesanja ponovno napolnite z vodo.

•	 Če črpalko po uporabi ponovno odstranite, 
jo morate pri ponovnem priključku in zagonu 
obvezno napolniti z vodo.

Uporaba pretočnega stikala:
Obratovalno stanje prikazujejo tri LED-lučke.

Rumena lučka Power On sveti:
Omrežna napeljava je priključena.

Rumena lučka Power On in zelena lučka 
Pump On svetita:
Črpalka deluje in se takoj zažene, porabnik za 
odvzem črpalne tekočine je odprt.

Rumena lučka Power On, zelena lučka Pump 
On in rdeča lučka Failure svetijo:
Črpalka je v suhem teku brez črpalne tekočine. 
Črpalka približno 30 sek. poskuša vzpostaviti 
pretok.

Rumena lučka Power ON in rdeča lučka 
Failure svetita:
Po približno 30 sek. brez pretoka se motor izklopi.
Zaščita pred suhim tekom se je sprožila, sesanje 
črpalke tekočine je onemogočeno.
S pomočjo navodil za iskanje vzroka motenj v 
navodilih za uporabo črpalke poiščite vzrok (npr. 
netesna sesalna napeljava) in ga odstranite. Nato 
potrdite tipko za vklop (On) (5) na stikalu za pre-
tok in črpalko znova poženite.

Rumena lučka Power ON utripa:
Črpalka vzpostavlja tlak (npr. vodna pipa zaprta) 
in se nato sama spet izklopi.

7.	Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave poško-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova 
servisna služba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi preprečili ogrožanje varnosti.

8.	Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrževati. Za daljšo 
življenjsko dobo priporočamo, da jo redno pregle-
dujete in negujete.

Nevarnost!
Pred vsakim vzdrževanjem morate napravo izklo-
piti iz električnega omrežja; izvlecite omrežno 
stikalo črpalke iz vtičnice.

8.1 Vzdrževanje
•	 	Pri morebitni zamašitvi naprave priključite 

tlačno napeljavo na vodno napeljavo in sne-
mite sesalno cev. Odprite vodno napeljavo. 
Napravo večkrat vklopite za ca. dve sekundi. 
Na tak način lahko v večini primerov odstrani-
te vzrok zamašitve.

•	 	V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi 
jih bilo potrebno vzdrževati.

8.2 Očistite predfiltrski vložek (slika 3-4)
•	 Predfiltrski vložek redno čistite, po potrebi ga 

zamenjajte
•	 Odstranite vijak predfiltra in odstranite predfil-

ter s protipovratnim ventilom.
•	 Za čiščenje predfiltra in protipovratnega ven-

tila ni dovoljeno uporabljati agresivnih čistil ali 
bencina.

•	 Predfilter in protipovratni ventil očistite tako, 
da ju iztrkate na ravni površini. Ob močni one-
snaženosti ju sperite z milnico, nato sperite s 
čisto vodo in pustite, da se posušita na zraku.

•	 Sestava poteka v nasprotnem vrstnem redu.
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8.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•	 	Tip naprave
•	 	Art. številko naprave
•	 	Ident- številko naprave
•	 	Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell‑Service.com

9.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.

10.	Skladiščenje

•	 Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni em-
balaži.

•	 Pred daljšo neuporabo ali prezimovanjem 
črpalko temeljito splaknite z vodo, jo popolno-
ma izpraznite in shranite na suhem.

•	 	Če obstaja nevarnost zmrzali, napravo pov-
sem izpraznite.

•	 	Po daljših obdobjih mirovanja s kratkim vklo-
pom/izklopom preverite, ali se rotor brezhibno 
obrača.
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11.	Načrt iskanja napak

Motnja Vzrok Rešitev
Motor se ne zažene -	 Manjka omrežna napetost

- 	 Kolo črpalke je blokirano -tempera-
turno varovalo je izklopilo

-	 Preverite omrežno napetost
- 	 Črpalko razstavite in jo očistite

Črpalka ne sesa -	 Sesalni ventil ni v vodi
- 	 V črpalkinem ohišju ni vode
-	 Zrak v sesalni cevi
- 	 Sesalni ventil ni tesen 
- 	 Sesalna košarica (sesalni ventil) je 

zamašena 
- 	 Maksimalna višina sesanja je pre-

koračena

-	 Sesalni ventil vstavite v vodo
- 	 V ohišje črpalke nalijte vodo 
- 	 Preverite tesnost sesalne cevi 
- 	 Očistite sesalni ventil 
- 	 Očistite sesalno košarico

- 	 Preverite višino sesanja 

Nezadostna količina 
prečrpane tekočine 

-	 Previsoka višina sesanja 
- 	 Umazana sesalna košarica 
- 	 Nivo vode hitro pada 
- 	 Moč črpalke je zmanjšana zaradi 

škodljivih snovi

-	 Preverite višino sesanja
- 	 Očistite sesalni koš
- 	 Sesalni ventil položite globje 
- 	 Očistite črpalko in zamenjajte obra-

bljene dele
Temperaturno stika-
lo izklopi črpalko 

-	 Motor je preobremenjen, preveliko 
trenje zaradi tujkov 

-	 Črpalko demontirajte in očistite, 
preprečite sesanje tujkov (filter)
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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	Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Predfilter/filtrski vložek
Obrabni material/ obrabni deli*
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell‑Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
•	 Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
•	 Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
•	 Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?   

Opišite to napačno delovanje.
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	Garancijska listina  

Spoštovana stranka,
naši izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo več delovala brezhibno, 
nam je to iskreno žal in vas prosimo, da se obrnete na naš servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav 
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko številko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:
1.	 Ti garancijski pogoji so usmerjeni izključno na potrošnika, tj. fizične osebe, ki želijo ta izdelek 

uporabljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji določajo dodatna 
jamstva, ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija 
ne posega v vaše zakonske garancijske zahtevke. Naše jamstvo je za vas brezplačno.

2.	 Jamstvo izključno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nanašajo na 
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po naši presoji omejeno na odpravljanje takšnih 
okvar ali zamenjavo naprave. Upoštevajte, da naše naprave niso bile izdelane za namene uporabe 
v obrtništvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, če se je naprava v 
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni 
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvrščamo v znamko »Professional« izključitev za obrt, rokodelstvo 
ali poklicno uporabo ne velja.

3.	 Garancija ne vključuje:
•	 Škode na napravi, nastale zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi neustrezne na-

mestitve, neupoštevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napačno omrežno napetost ali vrsto 
električnega toka), neupoštevanja določil za vzdrževanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja 
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrževanja.

•	 Škode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomočkov za uporabo) in vdora tujkov v 
napravo (npr. pesek, kamenčki ali prašni delci ...). Transportne škode, nasilne uporabe ali tujih 
vplivov (npr. škoda zaradi padca).

•	 Škode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi običajne ali naravne obrabe. Tako so denimo 
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni 
za določeno število polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljšana obremenitev, 
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vročini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4.	 Garancijsko obdobje znaša dve leti in se prične z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke 
je treba vložiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski 
zahtevki, vloženi po poteku garancijskega obdobja, so nični. Zaradi popravila ali zamenjave naprave 
se ne podaljša garancijsko obdobje in prav tako se ne začne novo garancijsko obdobje za napravo 
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5.	 Če želite vložiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:  
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite račun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih ploščic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Če okvaro naprave krije naše jamstvo, boste v najkrajšem možnem času prejeli popravljeno 
ali novo napravo.

6.	 Če ste napravo uporabljali v drugi državi članici EU, kot v državi, v kateri ste napravo kupili, se 
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoče uveljavljati, 
če je bilo blago odposlano izven EU. 

Proti povračilu stroškov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje že 
poteklo. V ta namen napravo odpošljite na naš servisni naslov. Pri obrabi, potrošnih in manjkajočih delih 
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za 
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Začretski 19/H, 49223 Sv. Križ Začretje, Hrvatska
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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* EN Automatic home and garden pump · FR Pompe automatique pour la maison et le jardin · IT Pompa automatica da casa e giardino · DA/NO Automatisk hus- og havepumpe · SV Automatisk hus- och 
trädgårdspump · CS Automatické domácí a zahradní čerpadlo · SK Automatické čerpadlo na vodu pre domácnosť a záhradu · NL Automatische huis- en tuinpomp · ES Bomba automática doméstica y 
de jardín · FI Automaattiinen kotitalous- j puutarhapumppu · HU Automatikus házi és kerti szivattyú · RO Pompă automată pentru uz casnic și grădină · EL Αυτοματη αντλια για το σπιτι και τον κηπο · PT 
Bomba automática de casa e jardim · HR/BS Automatska kućna i vrtna pumpa · SR Automatska pumpa za kuću i vrt · PL Automatyczna pompa do domu i ogrodu · TR Automatyczna pompa do domu 
i ogrodu · RU Автоматический насос для дома и сада · ET Automaatne kodu- ja aiapump · LV Automātisks mājsaimniecības un dārza sūknis · LT Automatinis vandens siurblys namams ir sodui · BG 
Автоматична домашна градинска помпа · UK Автоматична насосна станція для дому та саду · MK Автоматска пумпа за куќата и градината · NO Automatisk hus- og havepumpe
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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Emission No.:

Standard References: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233; EN IEC 55014-1; 
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3
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* EN Automatic home and garden pump · FR Pompe automatique pour la maison et le jardin · IT Pompa automatica da casa e giardino · DA/NO Automatisk hus- og havepumpe · SV Automatisk hus- och 
trädgårdspump · CS Automatické domácí a zahradní čerpadlo · SK Automatické čerpadlo na vodu pre domácnosť a záhradu · NL Automatische huis- en tuinpomp · ES Bomba automática doméstica y 
de jardín · FI Automaattiinen kotitalous- j puutarhapumppu · HU Automatikus házi és kerti szivattyú · RO Pompă automată pentru uz casnic și grădină · EL Αυτοματη αντλια για το σπιτι και τον κηπο · PT 
Bomba automática de casa e jardim · HR/BS Automatska kućna i vrtna pumpa · SR Automatska pumpa za kuću i vrt · PL Automatyczna pompa do domu i ogrodu · TR Automatyczna pompa do domu 
i ogrodu · RU Автоматический насос для дома и сада · ET Automaatne kodu- ja aiapump · LV Automātisks mājsaimniecības un dārza sūknis · LT Automatinis vandens siurblys namams ir sodui · BG 
Автоматична домашна градинска помпа · UK Автоматична насосна станція для дому та саду · MK Автоматска пумпа за куќата и градината · NO Automatisk hus- og havepumpe
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